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Act on Cooperation with the International Criminal
Court
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Supplementary Provisions

F—E KA
Chapter I General Provisions
(BHY)
(Purpose)

F—4 ZoOERIR BEEINERRHFTICE T e —~vHE (LT THE Lvwo, ) R
T D EMFBEFINIRLE OMOEBFRARBEROELETH D i b ERBRILEITONT,
E B FERI T oA B RO OBITHEIZ DWW T ORLER T 2 Fhiz &
HHE L BIT, EENEERTOEE 2 ET 21T 8/ICOWTORIHIZED D Z L FIZ
L0, BIRBROMNHELREMZHRT L2 E2HBNET D,

Article 1 The purpose of this Act is to ensure the proper implementation of the
Rome Statute of the International Criminal Court (hereinafter referred to as
the "Statute") by prescribing procedures concerning the cooperation necessary
for investigations, trials, execution of a sentence, etc. by the International
Criminal Court (hereinafter referred to as the "ICC") with regard to the crime
of genocide and other most serious crimes of concern to the international
community as a whole that are specified in the Statute, and by providing penal
provisions for acts that obstruct the administration of the ICC.

(%
(Definitions)
B ZOERIIBNT, RO SITHEIT 2 HFEOERIT, TALEN LA SITED
HETAITED,
Article 2 In this Act, the meanings of the terms listed in the following items are
as prescribed respectively in those items:
—  [EBEIERHEET RS -RICHUET 2 EEINFEAE T 2V D,
(i) the term "ICC" means the International Criminal Court prescribed in
Article 1 of the Statute;
= OEEHERESEL BRELSR 1 KOE LS 1 OBUEIC X EEH R 3 E i
WA DRI HOW TEBSINFEEHFT N £ OFEHEZITHET 2520 5,
(ii) the term "criminal case before the ICC" means a case in which the ICC
exercises its jurisdiction with respect to a crime over which it has
jurisdiction pursuant to the provisions of Article 5, paragraph 1 and Article



70, paragraph 1 of the Statute;

= ERIMIE HEELS 1 OHEIC XV EENEECHT N TN A AT D EEEES
EEROELETHLIROERRILIFEL L THEBIZED HILFELZ VI,

(iii) the term "serious crime" means any of the crimes specified in the Statute
as the most serious crimes of concern to the international community as a
whole over which the ICC has jurisdiction pursuant to the provisions of
Article 5, paragraph 1 of the Statute;

MU GO HREE I =51 OBEIC L2 EEMFEEHPToFERICL D EHE
THFEHFT DA SUIFHNAR D Fhe (LLT TEBENESEFTOFRE] Lo, )
(LB R FE L & [E P R T IRt 5 2 & 2 5,

(iv) the term "provision of evidence" means providing the ICC with evidence
that is necessary for proceedings in connection with an investigation or a
trial by the ICC (hereinafter referred to as "proceedings by the ICC"), based
on the request by the ICC pursuant to the provisions of Article 93, paragraph
1 of the Statute;

T B L0 BHESEILTF =541 OBEIC X D EBEFESHFT O RICE Y,
FURR S =+ Uk 2 (IZHUE T 2 LAk BCHIE UL — B ECHIE 23T 5 GEHLER ~I2 D>\ T
OB & LT HAREOEMF AT 9 FEILF~Z 0 5,

(v) the term "judicial examination of evidence" means an examination of
evidence that is carried out by a Japanese court based on the request by the
ICC pursuant to the provisions of Article 93, paragraph 1 of the Statute, as
assistance for the examination of evidence carried out by the Appeals
Chamber or the Trial Chamber prescribed in Article 39, paragraph 2 of the
Statute;

NOEBRHOEE BREFEIL =K1 0OBEIC X EERFERHFT O RKICE Y, #ifE
F=TILR 2 ITHUET D LERECHIES, 5 — W HHE ST P HEHAE T O FFHO %
BIZOWTOE & L THAREOEHMPTNIT S EEOEEEZ VD,

(vi) the term "service of documents" means service of documents that is carried
out by a Japanese court based on the request by the ICC pursuant to the
provisions of Article 93, paragraph 1 of the Statute, as assistance for the
service of documents carried out by the Appeals Chamber, the Trial Chamber,
or the Pre-Trial Chamber prescribed in Article 39, paragraph 2 of the
Statute;

t ZIHEEAFEBEE BEFILE =51 K07 OBEIC X 25 ERSIRH S T Ok
(2 XV REANZ OO [EBSHFECHFT O Fioe il 31 5 BIFR A (EIBH SR 81 BT o #
BT OGN HFZRS, ) L LTHBEIELZ AL T5H72D,
ENZHE (B AREIZS D TR U < IXEEER SO T E RS RE B EE CEkt-
PR IEA S S H0505) BB & S @D A IHlo#ITE L TiEAsnTwn s H
ZWo, LFRIL, ) #2BETLH5Z L2009,

(vii) the term "transfer of a sentenced person for testimony" means
transferring a domestic sentenced person (meaning a person being detained



in Japan for the execution of a sentence of imprisonment with work,
imprisonment without work, or for the execution of assistance punishment as
specified in Article 2, item (ii) of the Act on the Transnational Transfer of
Sentenced Persons (Act No. 66 of 2002); the same applies hereinafter), based
on the request by the ICC pursuant to the provisions of Article 93, paragraph
1 and paragraph 7 of the Statute, in order to have the person appear as a
witness or other persons relevant to the proceedings by the ICC (excluding a
person subject to an investigation or a trial by the ICC);

IV BIEALIEADSIE L HREFE/NILE 1 UIHEE+—S5OHEIC X D EEMFEE
HFTOBIPE L OFERICE Y, ZOF[ELORGRE S8 (LIF T5IELEAN] &
WH, ) OFELETDHI EEWVI,

(viil) the term "surrender of an offender sought for surrender" means
surrendering, based on the request by the ICC for surrender pursuant to the
provisions of Article 89, paragraph 1 or Article 111 of the Statute, a person
who is subject to the surrender (hereinafter referred to as an "offender
sought for surrender");

U ARIEE BIRREEIL 4 1 OHUEIC X D EEEHFEEHIPT O GE OFERICE D |
OO FR L ShE (LI HRWEILIEAN Lo, ) Z2RICHEET S 2
EEND,

(ix) the term "provisional detention" means provisionally detaining, based on
the request for provisional arrest by the ICC pursuant to the provisions of
Article 92, paragraph 1 of the Statute, a person who is subject to the
provisional arrest (hereinafter referred to as an "offender sought for
provisional detention");

+ BATH ) BRE LRSS HE L ITFEEILS 1 oFEIC LV e (EEME
HHFAHBREEFRIUIFEELESR2 (a) ORERCIVMTIEHEZ VD,
LLFRIC, ) o IOH (EEEFHEEA A HERE E+EER2 (b)) OFEICXKYm
TOENEZWS, LAFHREUT, ) &L <I3gEEREmS (BTSSR HRES L
FTHREF2OHEICL VBT ZMHE2VI, BLTFRILC, ) OERHOBITEZT D Z
EXITHEE LT ESF4A4E LIEENLT =51 OHEIZ L0 EDOHH L < IZgE R
BRBOTOOREET DI LEV D,

(x) the term "cooperation with enforcement" means enforcing a final and
binding decision for a fine (meaning a fine ordered by the ICC pursuant to
the provisions of Article 70, paragraph 3 or Article 77, paragraph 2 (a) of the
Statute; the same applies hereinafter), forfeiture (meaning forfeiture ordered
by the ICC pursuant to the provisions of Article 77, paragraph 2 (b) of the
Statute; the same applies hereinafter), or a reparations order (meaning an
order issued by the ICC pursuant to the provisions of Article 75, paragraph 2
of the Statute; the same applies hereinafter) pursuant to the provisions of
Article 75, paragraph 5 or Article 109, paragraph 1 of the Statute, or
carrying out preservation for a forfeiture or a reparations order pursuant to



the provisions of Article 75, paragraph 4 or Article 93, paragraph 1 of the
Statute;

+— W FELORME FH EOFHLT N, FHOEE, THHEFEAELE, §IE
LIRADSIE L, R EE R AT 120 9,

(xi) the term "cooperation" means provision of evidence, judicial examination of
evidence, service of documents, transfer of a sentenced person for testimony,
surrender of an offender sought for surrender, provisional detention, and
cooperation with enforcement;

+ = FERIEIE W) (BIEALIRADOLIIE L K OMRIEE AR, ) OFERIZHBW T
SNTEESINTWDIIEZ VD,

(xii) the term "offense underlying a cooperation request” means the crime that
is alleged to have been committed in a request for cooperation (excluding
surrender of an offender sought for surrender and provisional detention); and

+= BIERIE SHELIENDGIE L ST ERITAR D 0 ) OFERIZE W TYRL5
IR XIS LTE AL LT & STV AILEZ VS,

(xiii) the term "offense underlying the surrender request" means the crime that
1s alleged to have been committed by the offender sought for surrender or the
offender sought for provisional detention under a request for cooperation
through the surrender of an offender sought for surrender or provisional
detention.

R EEREMESRAPTICET 5
Chapter II Cooperation with the International Criminal Court
8 BEA

Section 1 General Rules

(11 DFER D2 HE)
(Acceptance of Requests for Cooperation)

FHogk EBENEEHAT ST 5 W I 2 RIS 2 F5IE, KRBT I,

Article 3 The following administrative affairs concerning cooperation with the

ICC are carried out by the Minister for Foreign Affairs:

— BB EEAEFT S O OFE RO B

(1) acceptance of requests for cooperation from the ICC;

= EESHEIIET & Ok &k OE BRI LT T 9 X E i@k

(ii) consultation with the ICC and reports that should be made to the ICC; and

= EBSIHERAPT T 2 ML kA K OVET TN IR SO g FE B 1] o O e E
FH OBITIZNR 2 M PE OB LI NS EIHO BT OV T ORE S @A

(iii) sending of evidence to the ICC, and delivery of property in connection with
the enforcement of a final and binding decision for a fine, forfeiture, or
reparations order and notification of the results of the service of documents,
to the ICC.



OB KE D HE)
(Measures to Be Taken by the Minister for Foreign Affairs)

FUS VB REIL. EEIHFEBEF O WA OFERE B L & &%, fERkoFAN
BRRBICHES LW LERODGE 2R, EBNEEATA IS 5 W56 RE NI
REDIER L= IO RP -7 2 L AT 2 EFHICEARIHARM L, BEAE
LT, ZNEZEBREICEMNT LD ET 5,

Article 4 Upon accepting a request for cooperation from the ICC, the Minister for
Foreign Affairs is to, except when the Minister finds that the form of the
request does not comply with the Statute, send a written request for
cooperation issued by the ICC or documents prepared by the Minister that
certify that a request for cooperation has been made, attached with relevant
documents and with his/her opinion attached thereto to the Minister of Justice.

(EIBH S 21 B & O ek

(Consultation with the ICC)

FI ABREZ. EEINFEHFTIIST 20 L. LEITIE U, EBEIH SEECH
Fremagdoboed 2,

Article 5 (1) The Minister for Foreign Affairs is to consult with the ICC, as
necessary, with regard to cooperation with the ICC.

2 EBREIR, EEHERAFTIC T 20 0B L BB SR & O ko L2
ThdeROL LT SBREICHL, ATEOHEICLDH#EE T2 L 2RkDD
bLDET D,

(2) When the Minister of Justice finds it necessary to consult with the ICC with
regard to cooperation with the ICC, the Minister is to request the Minister for
Foreign Affairs to seek consultation under the provisions of the preceding

paragraph.

B ERLORHELE
Section 2 Provision of Evidence
F—EK RO

Subsection 1 Provision of Evidence

(EBREOHE)
(Measures by the Minister of Justice)

NG VEB KRR, ﬂ%kﬁ#%“@%@ﬁﬁ’i@ﬂ%@ﬁf’%5%ﬁ@%“m
T 2FEHOEMN 22T ZHEITEBNT, ROBZONTIICHIEE LRV E X
WA L5 =TI ﬂm?é*%%&é%@k?éo

Article 6 (1) If the Minister of Justice has received documents sent by the
Minister for Foreign Affairs pursuant to the provisions of Article 4 concerning
a request for cooperation through provision of evidence, when the case does not



fall under any of the following items, the Minister of Justice is to take the

measures prescribed in the following paragraph or paragraph (3):

— R O R E R A I F I T D IR (HﬁfD£+£$¥£¢%ﬁ+h%)
FRE - FICHRET L) (UTZO5ROH = FIEE -HE 52\ T

A E\W), ) OEFEHAL, o, HEOEDDLEZAICLY ZDH
HEBLESEL I ENTELILAICEWNWT, YA EZT A LMY THD
cE b EE,

(1) if the request for cooperation competes with a request for assistance as
prescribed in Article 1, item (i) of the Act on International Assistance in
Investigation and Other Related Matters (Act No. 69 of 1980) (hereinafter
referred to as "investigation assistance" in this item and Article 39,
paragraph (1), item (ii)) and it is possible to give priority to the request for
assistance pursuant to the provisions of the Statute, when the Minister of
Justice finds it reasonable to provide the investigation assistance;

_ "éﬂ%%j]@ﬁ“ IR T D2 &Iick v, BHEFEILFNSE VICHET L EBRIEICES
KEBIIKTHZLERDLEE,

(i) if complying with the request for cooperation is to result in a breach of
obligations under international law prescribed in Article 98, paragraph 1 of
the Statute;

= UMEWDOFERIIETLHZLICEY, BREOLZENEINIBENRH DL L X,

(iii) if complying with the request for cooperation is likely to cause harm to
national security;

M FERILIEAHEFE S 11 ﬁm#éﬁ%f%é%@&kwf EPAp e
%Z)ﬁﬁjﬁ)EIZIKIW IBWUThbilz & LIEGEICEDITAD B AREOEDIZEN
FRICHTE Db D TRV E &,

(iv) if the offense underlying the cooperation request is an offense prescribed in
Article 70, paragraph 1 of the Statute, when the act constituting the offense
for which assistance is requested would not constitute a crime under the
laws and regulations of Japan if the act was committed in Japan;

Hi él L I DFERITIET D Z L2 KV | FERILIELISADOIRITLR D T HARE O

C BREBHFEBEES L XENEEEEEIC X - THA I 0T HAREOEHFT ISR
)El L“CI/\%S HDIZHONT, ZOEEXIHHZHTHBZ008HY . EHIZHEE
RIIET D EPMHETRVERBDD L&,

(v) if complying with the request for cooperation is likely to obstruct an
investigation or trial in a case that is connected with a crime other than the
offense underlying the cooperation request, and that is being investigated by
a Japanese public prosecutor, public prosecutor's assistant officer, or judicial
police official or is pending before a Japanese court, and the Minister of
Justice finds it unreasonable to immediately comply with the request; or

N ZOMEHITH I OFERITIGECR2WNWTZ SITEYRBEHNH D & &,

(vi) if there are legitimate grounds for not immediately complying with the



request for cooperation.

2 HIEOBEIC L VIEBREN L DHEIX, WHAEICHET 256%2kRE, ROZEFOD
RN W R N

(2) The measures by the Minister of Justice pursuant to the provisions of the
preceding paragraph are to be the measures under one of the following items,
except in the case prescribed in the following paragraph:

— YN EROLIMITRETOMRFEIC L, BRIFHAEM LT, FEORITR
LW E RGO EEMT D 2 &,

(i) sending the relevant documents to the Chief Prosecutor of the district public
prosecutor's office the Minister finds to be appropriate and ordering the
collection of evidence that is necessary for cooperation through the provision
of evidence;

EHRANLZERITGEHLORMICR D W O RICET 2 FmE2 R N5 &,

(ii) sending documents concerning a request for cooperation through provision
of evidence to the National Public Safety Commission; or

= W ERETEEZOMOMFEFAE B+ =FEEFEs —+—%) Falt
FRITHUET 2 AHEE A & Lfﬂﬁjza‘%%ﬁ IREFDOENNL TV D EOHBE DRI
AEHL DT AR 2 W /) OFERICBIT 2 Fm &2 44325 2 &,

(iii) sending documents concerning a request for cooperation through provision
of evidence to the Commandant of the Japan Coast Guard or to the head of
other national government organs to which persons who are to carry out the
duties as judicial police officials prescribed in Article 190 of the Code of
Criminal Procedure (Act No. 131 of 1948) belong.

3 HBIHICHET D20 O RPEHFT, MEEX iﬁ{fé’?é TRE T D AFRRICE
THEHORMIEL DO TH L & 21X, EBKEIX DEFOREH 2 OFF
KICET L EFE@BEZESTDHHD k"“éo

(3) When the request for cooperation prescribed in paragraph (1) pertains to the
provision of documents that are connected with a litigation and that are
retained by a court, a public prosecutor, or a judicial police official, the
Minister of Justice is to send the custodian of such documents the documents
concerning the request for cooperation.

4 EBKEX, B HICHET 2 EZ OMOFEHLOREHAR D I T 5 & %
EDTDMENDH L ERD D EEE, BERAOFTEL OMMBERFHIZ OV TIHHAEL
1T92ENRTED,

(4) When the Minister of Justice finds it necessary in order to take the measures
prescribed in the preceding two paragraphs or other measures concerning
cooperation through provision of evidence, the Minister may conduct an inquiry
into the whereabouts of the person concerned and other necessary matters.

(ERANLZESOHE)
(Measures by the National Public Safety Commission)



FHERk ERALEERT. BIRE HE _SOEBOEMN 22T 2L &, MY L
DD ENFIRELITR U, BREE A EAM LT, FELORMEITAR D W I 20 ZE 2R R
DNELERT LD LT D,

Article 7 Upon receiving documents sent under paragraph (2), item (ii) of the
preceding Article, the National Public Safety Commission is to send the
relevant documents to the prefectural police headquarters it finds to be
appropriate, and instruct the headquarters to collect the evidence necessary for
cooperation through provision of evidence.

(1% 71 D Fhfi)
(Implementation of Cooperation)

FNG EHEEELDFEICET2ERE LR BALK B B KK+ =5
DOHEIX, BAEE —HOFERIZL DN ORMIR LW IOV THERT L, Z0
AW, RHESERE —HD ELEE -HE 5] LHD0IE TEEINFE
HIFTIZRT 2 W D FEICET 21EE CECHIUEERE =1+ t5) FHARE HE—
ol B ET THi%) L b0k TEEMFEAFTICRT 5% 5
ERELESR &L REB=HP ELEE-HEHE =5 L&D TEEINFEHA T
XTI FICEAT DB ARE HE =G L FERE T =4&F [Z BRI
FRIDEDR DD LoD OI% TEEINERA IR 2 W5 B3 2 IE#H )\ &
IZBWTHERTHENE. BHERLAORIRICHET D) EHHAEZD LD LT D,

Article 8 The provisions of Article 7, Article 8, Article 10, Article 12, and Article
13 of the Act on International Assistance in Investigation and Other Related
Matters apply mutatis mutandis to cooperation through provision of evidence
based on request set forth in Article 6, paragraph (1). In this case, the term
"Article 5, paragraph (1), item ()" in Article 7, paragraph (1) of the same Act is
deemed to be replaced with "Article 6, paragraph (2), item (i) of the Act on
Cooperation with the International Criminal Court (Act No. 37 of 2007)," the
term "the preceding Article" in paragraph (2) of that Article is deemed to be
replaced with "Article 7 of the Act on Cooperation with the International
Criminal Court," the term "Article 5, paragraph (1), item (iii)" in paragraph (3)
of that Article is deemed to be replaced with "Article 6, paragraph (2), item (iii)
of the Act on Cooperation with the International Criminal Court," and the
phrase "specifically provided for in this Act" in Article 13 of that Act is deemed
to be replaced with "provided for in Article 8, Article 10, and Article 12 as
applied mutatis mutandis pursuant to Article 8 of the Act on Cooperation with

the International Criminal Court."

(214 DO FE FE O 2k 2 EilHI)
(Penal Provisions on the Submission of False Certificates)
FILE AIRICBWTHERNT 5 EREALDEICET 2 IEEENEE _HOBEIC LD
FREEORH Z RO N EN, BAOEHELZRZH L & XX, —FLLTOB&R X



AL T OFEIZAT S,

Article 9 (1) When a person who has been requested to submit a certificate under
the provisions of Article 8, paragraph (3) of the Act on International Assistance
in Investigation and Other Related Matters as applied mutatis mutandis
pursuant to the preceding Article has submitted a false certificate, the person
is punished by imprisonment with work for up to one year or a fine of up to
500,000 yen.

2 AFEOBEZ. JHE (EUNHFEEEE N+ I5) AIEMNEO RN D & 1L,
THEEM L7V,

(2) The provisions of the preceding paragraph do not apply if the act constitutes a
crime under the Penal Code (Act No. 45 of 1907) or under Chapter IV.

(55 2 6 2 T2 5 B 55 D FE (&)
(Measures Upon Completion of a Disposition)

Btk BREER GERORMIR D N LB ONE LK 2 72 L XX, #He
2. BERZAMA LT, IEBREIC L, I LIZFELAZ = L2 T b, HA
FECHE=SOEOWBEOR NPT HLERFHLONE LK 2T &b, FEET
Do

Article 10 (1) When the Chief Prosecutor has completed the collection of
evidence that is necessary for cooperation through provision of evidence, the
Chief Prosecutor must promptly send the collected evidence to the Minister of
Justice, with his/her opinion attached thereto. The same applies when the head
of a national government organ provided for in Article 6, paragraph (2), item
(iii) has completed the collection of evidence that is necessary for cooperation.

2 HOEMRALZEE ST, B RELR OB SUTE N RE AR 03 /12454
FERAFLOINE LS K 2 7o & &k, Hehic, BEREZM LT, EFEFAREERITHL,
AR U7z REL 2 3640 L 22 P Ui 72 B 720,

(2) When the Superintendent General of the Metropolitan Police Department or
the Chief of the Prefectural Police Headquarters has completed the collection of
evidence that is necessary for cooperation, the Prefectural Public Safety
Commission must promptly send the collected evidence to the National Public
Safety Commission, with its opinion attached thereto.

3 ERALZERIL. AIHOGELO RS 22 oL 1T, WS, ERZAM LT,
EBREICH L, ZhzsfMfT2b0s3 25,

(3) When the National Public Safety Commission has received the evidence sent
under the preceding paragraph, it must promptly send the evidence to the
Minister of Justice, with its opinion attached thereto.

4 FAFRE HOBEIZ LV AL OTREETAR D ) OFERICEET 5 FEi Ok 25T
TEFRICET 2 EHOMREE L, BN, ERZMA LT, IEBEREICH L. YikH
BT OBEARZEM LT e b, 2L BEbICIha #4528tk
[R5 LD D L XX, NI, EBREICR L, TOFZ@EM LR TR D
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(4) A custodian of documents that are connected with a litigation who has
received documents concerning a request for cooperation through the provision
of evidence sent pursuant to the provisions of Article 6, paragraph (3), must
promptly send the documents or certified copies thereof to the Minister of
Justice, with his/her opinion attached thereto; provided, however, that when it
is found difficult to immediately send them, the custodian must promptly
notify the Minister of Justice to that effect.

(REBLOD F2 it D S5 1F)
(Conditions for the Provision of Evidence)

B—4 EBEKREIX. BIEE —H, S UIEMNEOBEIZ L0 &4 %252 10 72 5EiL
Z E RPN R T 2 58IV T, ERH D EFO D & T, Yikirio
R SOTIRBICEAT 2R 2 EDL D LT 5,

Article 11 In providing the ICC with evidence that has been sent pursuant to the
provisions of paragraph (1), paragraph (3), or paragraph (4) of the preceding
Article, when the Minister of Justice finds it necessary, the Minister is to set

conditions concerning the use or return of the evidence.

(B 71 % Lig W56 o)
(Notice of Non-cooperation)

TS KRR, BASRE ZHE A LIIE =S XIIHE HOREIC L o4
EaLoltRIZBWT, AEB—EHE -T2 LHNUTETONTNANIEET L LR
DT, FEMLORUEIR LB N2 L2 & &35 & X1d, Bk, TDOE LD
RHEZAR D W ) OFERICET 2 HFiROEMN 22 T e ICBmmT 260 L35,

Article 12 After taking the measures under the provisions of Article 6,
paragraph (2), item (ii) or item (iii), or paragraph (3), when the Minister of
Justice finds that the case falls under one of the provisions of paragraph (1),
items (i) through (iv) of that Article and decides not to cooperate through the
provision of evidence, the Minister is to notify the person who received the
documents that were sent concerning the request for cooperation through the

provision of evidence to that effect without delay.

(OB KESE & D k)
(Consultation with the Minister for Foreign Affairs)
B2k EHBERKEIZ, ROKBZOWTRNIEYLT H2HAICIE. BT D, AAEK
Eehimd obD LT 5,
Article 13 (1) The Minister of Justice is to consult with the Minister for Foreign
Affairs in advance in a case that falls under any of the following items:
— FEREEHE SO S S ETONTNIHEL T A EEEMmE LT, G
WORMIR DLW I1E2 L2 L ET5 &%,
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(i) when deciding not to cooperate through the provision of evidence, on the
grounds that the case falls under one of the provisions of Article 6,
paragraph (1), items (i) through (ii);

ZOBARECHE LS XIIERTONTANIHYE T LI L 2B L LT, GEHLO
RO M N ET o L 2R IRT D & &,

(i1) when postponing cooperation through the provision of evidence, on the
grounds that the case falls under either of the provisions of Article 6,
paragraph (1), item (v) or (vi); or

= Br—FROFMFEEDD L E,

(iii) when setting the conditions set forth in Article 11.

2 [EBEREALIEICET OEREE FARE HOBUET, FELORMICLR D W 0

KICEULEBREDNEARE HESOHELZ LD LT HEITOVWTHERT S,

(2) The provisions of Article 16, paragraph (2) of the Act on International

Assistance in Investigation and Other Related Matters apply mutatis mutandis

when the Minister of Justice decides to take the measures set forth in any of

the items of Article 6, paragraph (2) with regard to a request for cooperation
through the provision of evidence.

B BHEOEURAREOERHDXE
Subsection 2 Judicial Examination of Evidence and Service of
Documents

(EBREORE)
(Measures by the Minister of Justice)

B EHEREIE AAERENSFMNEOHIEIC LV B EOFHLTH~SUTEHD
EIEITRD W OFERICET L2 EHOEMNZZITHEITENT, EALRE HS S
DOWTIUTHEEY LW & XX, MY LB DG EHIFTIC R L. S5k /1 DFERIC
B sEmzEifT2b0LT 2,

Article 14 When the Minister of Justice has received documents sent by the
Minister for Foreign Affairs pursuant to the provisions of Article 4 concerning
a request for cooperation through a judicial examination of evidence or the
service of documents, if the case does not fall under any of the items of Article
6, paragraph (1), the Minister of Justice is to send the documents concerning
the request for cooperation to the district court the Minister finds to be
appropriate.

(HH T DFFEF)
(Measures by the Court)

Ak SNEBCHFT BRE=RVIEENE (e =+ URIEEEHE AN+ =5) B —FFE -
H, %/ F—H F—5, FEEROERTEZRS, ) . B_FEOFE =50
HUE L, & EOFELFH A~ ST BHOE R I/ D W >WTHERT 5,
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Article 15 (1) The provisions of Article 1, paragraph (2), Article 1-2, paragraph
(1) (excluding item (i), item (v), and item (vi)), Article 2, and Article 3 of the
Act on Assistance Based on Commission by Foreign Courts (Act No. 63 of 1905)
apply mutatis mutandis to cooperation through a judicial examination of
evidence or the service of documents.

2 HISROHGEHFTIE. BH EOFERF S IIFHOEZE LK 2 T L 2 1E, NI,
EBREICR U, Y3800 EOFFHLTHRIC L A SN2 E 254 L, T EFEOE
BEORREZEHN LT ER o0,

(2) When the district court provided for in the preceding Article has completed
the judicial examination of evidence or the service of documents, the court
must promptly send the evidence obtained through the judicial examination of
evidence to the Minister of Justice or notify the Minister of the results of the
service of documents.

(HEH)
(Mutatis Mutandis Application)

FHTARE BT REOEF=4RF-H (=SR], ) OBEIL, IEHEREIFH
PSR DHLENT & 2 B EOFEHLTH~SUTFBH DR EIR LB IARDIEE L & -T2
BICOVWTHERT L, ZOHEICBWNT, B+ Kt IAKXHE-HE 5] LHDHD
X, TEARE—HE 7] LHAEALDbDET D,

Article 16 The provisions of Article 12 and Article 13, paragraph (1) (excluding
item (ii1)) apply mutatis mutandis to the case where the Minister of Justice has
taken measures related to cooperation through a judicial examination of
evidence or the service of documents pursuant to the provisions of Article 14.
In this case, the term "paragraph (1), item (i) of that Article" in Article 12 is
deemed to be replaced with "Article 6, paragraph (1), item (1)."

B RAHEEANEBE

Subsection 3 Transfer of a Sentenced Person for Testimony

(RN RENFRB L DR IER)
(Decision on the Transfer of a Sentenced Person for Testimony)

Bk EEREIE ABERELOENEOREIC LY ZHEIENEBEITERD W)
DFERICETL2EFEHOEMEZ T ZHEITBNT, FEARE -HEN S K TROK S
DOWTHIUTH Y ET . o, SikiERKIIETDHDZENHEYTH S LB D & =13,
=+ HAZBARWEANTERNZINE 2853 2 M2 ED T, YL NEENES
EDOREZT LD ET D,

Article 17 (1) When the Minister of Justice has received documents sent by the
Minister for Foreign Affairs pursuant to the provisions of Article 4 concerning
a request for cooperation through the transfer of a sentenced person for
testimony, if the case neither falls under Article 6, paragraph (1), item (iv) nor
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falls under any of the following items, and the Minister of Justice finds it

reasonable to comply with the request, the Minister is to make a decision to

transfer the sentenced person for testimony, by setting a period not exceeding
thirty days for the period of transfer of that domestic sentenced person:

— EAZHEOEmMCLLIFREN RN E X,

(i) when the domestic sentenced person does not consent in writing;

= EARZNEDD RIS v &,

(i) when the domestic sentenced person is under the age of 20; or

= EWNZNEOL LTZRICHR D EED BAREOERFTICRET S & &,

(iii) when a case connected with the crime committed by the domestic
sentenced person is pending before a Japanese court.

2 EBKER. AEORELZTLHHAICBNT, LERSDL LRDD & X1E, ZHHE
FAEANFEBEICHATOIRMEED DL LD LT 5,

(2) In making the decision set forth in the preceding paragraph, when the
Minister of Justice finds it necessary, the Minister is to set conditions
concerning the transfer of the sentenced person for testimony.

3 EBREIX, BH—HOFEKRIIST 22 ENHY TRV ERD THFIENEREE
LBRNZ & LT 2L ERVAHOEMGEETED D L XL, SO U, MEKRE L Wik
THLDET D,

(3) When the Minister of Justice decides not to effect the transfer of a sentenced
person for testimony on finding that it is not reasonable to comply with the
request set forth in paragraph (1), or when the Minister sets the conditions set
forth in the preceding paragraph, the Minister is to consult with the Minister
for Foreign Affairs in advance.

4 [EESEAELXSEICET A AT SHORTEIEL, B -HOWREE LI2HGAI
SOWTHEHF 5%,

(4) The provisions of Article 19, paragraph (3) of the Act on International
Assistance in Investigation and Other Related Matters apply mutatis mutandis
to a case in which the decision set forth in paragraph (1) has been made.

(E NI 051 LICET 5 R %)
(Measures Concerning the Surrender of a Domestic Sentenced Person)

BN EBREIX, AIRFNEIZE W CTHEN T 2 EERE AL b“’%?éﬁﬁ%
NEFE -HOBEIZCLDM5% Lz & X1, S KEICZEF AlRE 2 &4 L7 vl
IRBTRUN,

Article 18 (1) When the Minister of Justice has issued an order under the
provisions of Article 19, paragraph (3) of the Act on International Assistance in
Investigation and Other Related Matters as applied mutatis mutandis
pursuant to paragraph (4) of the preceding Article, the Minister must send a
written permit of custody to the Minister for Foreign Affairs.

2 HBREIE, APEOBEIC X ZEAFAREOEMN 22 L Eid, B, Zhz
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[ BRI S B T I8 AT L2 i U722 B 720,

(2) When the Minister for Foreign Affairs has received a permit of custody
pursuant to the provisions of the preceding paragraph, the Minister must
immediately send the permit to the ICC.

3 HHITHIET Dm & TS fiER O & UL Z 04+ o F sk Ok E 3.
BRI, ENZ I & E B E B FT OfeE T 2 5 Ici#E s U, BB FEHIFT O
FBETDHETCH CTZHEFAEEA T HHDIIK L, YENZHE 25 ST
TR 5720,

(3) The warden of a penal institution who has been issued the order prescribed in
paragraph (1) or an employee of the penal institution who has been nominated
by that warden must promptly escort the domestic sentenced person to the
place designated by the ICC, and must surrender the domestic sentenced
person to the person designated by the ICC who is in possession of the permit
of custody.

4 EHEEALIFICEAT OEESE R AOE Ko HEIL, RIEOBIEIC X
2 E B FEEHFT O ET 28 1T 551 LITR 2 BRNZHEICOWTHERT 2,
ZOHEITBNT, [FEH —+—5&h IZHEEABE] LHD01F,  TEEHNGE
HIFTSHT T 2 B BT 2 IEHH _RE L SITHRET 22 MEFEANFEBEE] Lot
Bxbb0ET5,

(4) The provisions of Article 21 and Article 22 of the Act on International
Assistance in Investigation and Other Related Matters apply mutatis mutandis
to a domestic sentenced person who is to be surrendered pursuant to the
provisions of the preceding paragraph to the person designated by the ICC. In
this case, the term "transfer of a sentenced person for testimony" in Article 21
of that Act is deemed to be replaced with "transfer of a sentenced person for
testimony as prescribed in Article 2, item (vii) of the Act on Cooperation with
the International Criminal Court."

E=H BIELREAOFELSE

Section 3 Surrender of an Offender Sought for Surrender and Related
Matters

F—3K BIENLFEADGIEL

Subsection 1 Surrender of an Offender Sought for Surrender

(SHELITEAN DG L DEAF)
(Requirements for the Surrender of an Offender Sought for Surrender)
FHILE SIERIRAOSIE LI, SHELRDNERILFETH L5512 ROKZFOWN
THRNCHET LA 2RE. TNEITO LR TE D,
Article 19 (1) When the offense underlying the surrender request constitutes a
serious crime, the surrender of an offender sought for surrender may be carried
out, except in a case that falls under any of the following items:
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—  SIEALIRIAR DB AAREOEAFTIRET D L &, 2L, S%F IOV
T, EBSHFEEHFTICIR N T, BBREFERTIOREICEI YV FHLZET LB OR
Ex L, XIIAHFREZHBL TS E X, ZORD TRV,

(i) when the case connected with the offense underlying the surrender request
is pending before a Japanese court; provided, however, that this does not
apply if the ICC has determined that the case is admissible pursuant to the
provisions of Article 17, paragraph 1 of the Statute or has commenced
proceedings in the case;

— BIEAIEIAR D FHIZ OV T HARE O PP W THEEHR 2R s %, 7272
L. YU FEFICONT, BEBENFEEAFTICEWT, RS+ ER1IOBREICLYF
ey 2500RELZ L, IIAROEROZELEZ L TWVDH L&, ZOIRY
TR,

(i) when a final and binding judgment has been issued in the case connected
with the offense underlying the surrender request by a Japanese court;
provided, however, that this does not apply where the ICC has determined
that the case is admissible pursuant to the provisions of Article 17,
paragraph 1 of the Statute, or has rendered a judgment of conviction; or

= BIELRIC OV TCTHEEFEEAFTICB W THEIROHROSE LN 558 %RX,
SIHEAIE AN GELTEEZIT > TV RWNWZ EDRBLNIRO LS & &,

(iii) when the offender sought for surrender is clearly found not to have
committed the offense underlying the surrender request, except where the
ICC has rendered a judgment of conviction with regard to the offense
underlying the surrender request.

2 BIEIHIFEAOLIEE Uik, SIELREPBRESEHR1TICHET S ETH L5GE 121,
ROBFEFZONTNNCHET DHEZRE, ThEefT) 2N TE D,

(2) If the offense underlying the surrender request is any of the crimes prescribed
in Article 70, paragraph 1 of the Statute, the surrender of an offender sought
for surrender may be carried out, except in a case that falls under any of the
following items:

—  BIELIRIR DT AN BAENICB W CTIThbNZ & LEZSAICBW T, Yi%iTs
PN AAREOHEFIT L0 S SUTELS U < ITRH =4FLL Lo L < ITEEHICL
TAREFJIZHZDHDTRNE &,

(1) if the act constituting the offense underlying the surrender request were to
be committed in Japan, the act would not constitute a crime punishable by
the death penalty, life imprisonment, or imprisonment with or without work
for not less than three years under Japanese laws and regulations;

= SIEAIRITAR AT A B ARENIZIB W T T, UL ELIR TR 2 B2 H A
EOFBHFTICB W TITbiz & LEHAICBW T, BAREOESIC LY 5L
WHETZRI L, XTI NEZHITT L ENTERVERDOLND & &,

(ii) if the act constituting the offense underlying the surrender request were to
be committed in Japan or if the trial for the offense underlying the surrender
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request were to be carried out by a Japanese court, it would be found
impossible to impose a punishment on the offender sought for surrender or to

execute the punishment under Japanese laws and regulations;

= BIELRIZ OV TEEINFEAFNICB W THROHROZE LN H 5B 2 RE .

GIEALIR NS E DBIPELIRITAR DT R EAT T L &2 5D IRV DAY e B H 2372
e E,

(iii) when there are no reasonable grounds sufficient to suspect that the
offender sought for surrender has committed the act constituting the offense
underlying the surrender request, except where the ICC has rendered a
judgment of conviction with regard to the offense underlying the surrender
request;

I SIEALIRICAR 2 2 A AREOEHMFTICRE T 5 & & XUTZDFEHZHOVWTH
AKEOFAHIFTIT BV THEE IR 2k T2 & &,

(iv) when the case connected with the offense underlying the surrender request
is pending before a Japanese court, or when a final and binding judgment
has been issued by a Japanese court for the case;

F SIEALIR AN DAL L7251 AL IR LIS D FRITAR 2 FF 05 B AE OEA T IRE T 2 &
& XUTZEDOFMFIZOWTHEILIE AL BARE ORI W THIZAE b, £
DPITEZKDOLT, HLIAFPITZZIT RN L Lo TN E &,

(v) when a case connected with a crime other than the offense underlying the
surrender request that has been committed by the offender sought for
surrender is pending before a Japanese court, or when the offender sought
for surrender has been sentenced to punishment by a Japanese court with
regard to that case and the offender has neither served out the sentence nor
come to no longer be subject to the execution of the sentence; or

NOBIEARFEAPBARERTH D & X,

(vi) when the offender sought for surrender is a Japanese national.

(EBKREORE)
(Measures by the Minister of Justice)
Bk BEHEREE. AERKRENSFENEOHEIC LV GIELIENDGIE LITHR D
HOFRICET 5 ETMORM LRI T2 L X 1F, ROEFOVTANCHELT 5554
PrE . R mERETRFERIG L, BREHZ XM LT GIELEAZG S ES Z
EMTEDEARICHEYT 20 E I MOV THEESEEHFTCEEDOFFRE T & E
EMTHLDET D,
Article 20 (1) When the Minister of Justice has received documents sent by the
Minister for Foreign Affairs pursuant to the provisions of Article 4 concerning
a request for cooperation through the surrender of an offender sought for
surrender, the Minister of Justice is to, except when any of the following items
applies, send the relevant documents to the Superintending Prosecutor of the
Tokyo High Public Prosecutors Office and order a request to be made to the
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Tokyo High Court for examination as to whether the case falls under a case for

which the offender sought for surrender may be surrendered:

— WD DITHIRE A S TR HA SO T NI ET 5 LB L L X,

(1) when the case is found to clearly fall under any of the items of paragraph (1)
or any of the items of paragraph (2) of the preceding Article;

= YA OFERP RTINS (BRI ) EERE AR\ S) B =RICH

ET HDRCIIRADGIE L OFERULFNES —+ =RF—HIHET 2R A 2K

ST D2 L OFREBA L, o, BIREOEDD L IAICEY ZhbDiERE

BRI EDZENTELHHEICENT, Yl TIRADOSIE L UL ZRIZ

WET LB THD ERBOD L&,

(i1) in the case where the request for cooperation competes with a request for
the extradition of a fugitive as prescribed in Article 3 of the Act of
Extradition (Act No. 68 of 1953) or with a request for the provisional
detention of an offender as prescribed in Article 23, paragraph (1) of that Act,
and it is possible to give priority to the relevant request for extradition or
provisional detention pursuant to the provisions of the Statute, when it is
found appropriate to extradite the fugitive or to provisionally detain the
offender;

= HBEBAOFERIIET L LIk REBLHASKICHET 2 EREICESS
B XITEBRNRICESSBHIIK T LI LD L E,

(iii) when complying with the request for cooperation would result in a breach
of the obligations under international law or obligations under international
agreements prescribed in Article 98 of the Statute;

WU U OFERIINT 52 L1k, SIELIRLANOIRICFR D FHTHAEORKR
BE., MEFEEEE L IIFEEEREIC L > THEAEINL TV D b O XITTELSE
VIS DIRITHR DA (SHEIRIEALSNOERL LI DICRD, ) THAREOEH
FICARB LTS b DIZONWT, ZOEAEIRHA LB T 2BEnNHY . EHHIZ
BEFHRIIET D EPMY TRV ERD D & &,

(iv) when complying with the request for cooperation is likely to obstruct the
investigation or trial in a case connected with a crime other than the offense
underlying the cooperation request which is being investigated by a Japanese
public prosecutor, public prosecutor's assistant officer, or judicial police
official, or a case connected with a crime other than the offense underlying
the cooperation request (limited to a crime committed by a person other than
the offender sought for surrender) which is pending before a Japanese court,
and it is found inappropriate to immediately comply with the request; or

f EOMEHITYEB O RITIE U W EICTIESRBERRH D & &,

(v) when there are any other legitimate grounds for not immediately complying
with the request for cooperation.

2 JEBREIL. ATEOHEICLDME5EOMEITELTEAOFE LICET HEEEZ L 5

TeOMEND D LRD LD L&, SIHELIEANDFTEL OMMLELRFHIZ OV THiE %
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1T92 &R TED,

(2) The Minister of Justice may conduct an inquiry into the whereabouts of the
offender sought for surrender and other necessary matters, when the Minister
finds it necessary to do so in order to issue an order pursuant to the provisions
of the preceding paragraph or to take any other measures concerning the
surrender of an offender sought for surrender.

(B AL IR N D HEE)
(Detention of an Offender Sought for Surrender)
FH PR AREERETHRERIL. AIRE -HOBEILL2Mm eIl i
FIEALIE N DMEAEESFF RIS K 0 EE S, TR ZRFF eI K 2tk 25 1 S
TWOLELRE, FOEEREITOMEEZ LT, AEEFRHAFTOEANERH S
MUDRETLHWEFFRICE Y . BIHERIEAZHEIER T NIER B0,

Article 21 (1) Upon receiving an order under the provisions of paragraph (1) of
the preceding Article, the Superintending Prosecutor of the Tokyo High Public
Prosecutors Office must, except when the offender sought for surrender is
being detained under a provisional detention permit or when the offender's
detention under a provisional detention permit has been suspended, have a
public prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office detain the
offender sought for surrender under a detention permit that has been issued in
advance by a judge of the Tokyo High Court.

2 RTARIR NS PEIESE AR KOV —H, HARIT ICH EROBIEIL. AiHED

NESTFADIRIC K D 51 ELIE A DFERIC OWTHER T2, Z 0GR W T, REFEL
K= [FEREOA, AOMHE L5015, THPME] LHAPEZDLHD
LT 5,

(2) The provisions of Article 5, paragraph (2) and paragraph (3), Article 6, and
Article 7 of the Act of Extradition apply mutatis mutandis to the detention of
an offender sought for surrender under a detention permit set forth in the
preceding paragraph. In this case, the phrase "the requesting country, the
valid period of the permit" in Article 5, paragraph (3) of that Act is deemed to
be replaced with "the valid period of the permit."

(FHFEDFER)
(Request for Examination)
B TR RREFERETOMREE L. £ TRE -HOHTEIZI2MuRboTo b
. SHELIR N OBUIEHIN 5372 6 fib\zﬁ{:\%ﬁ,’%% R, ﬁﬁﬁ%ﬁ#’ T ’ﬂ

L. SIESRRAZSIEEST Z LN TELILGITHEET 0 E I DT OV THEEDE
Z LR hiE s,

Article 22 (1) A public prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office
must, when the order provided for in Article 20, paragraph (1) has been issued,
except when the whereabouts of the offender sought for surrender are unknown,
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promptly make a request to the Tokyo High Court for an examination of
whether it is a case for which the offender sought for surrender may be
surrendered.

2 ETHIRASIHEESNRE —HERE, F _HAOE =_HOHEIX, 51ELFEADS
I LIAR DRTEHOF A DOFERIZOVWTHERT 2,

(2) The provisions of the second sentence of Article 8, paragraph (1), paragraph
(2), and paragraph (3) of the Act of Extradition apply mutatis mutandis to the
request for examination set forth in the preceding paragraph with regard to

surrender of an offender sought for surrender.

RO @ B HCH T O A

(Examination by the Tokyo High Court)

=k REEBEHHENL, FEOMRICESH T, ROFZITHEIT 2 XIS T,
A FITEDDIREZ LR T TR 720,

Article 23 (1) The Tokyo High Court must, based on the results of its
examination, render its decision as specified in the following items in
accordance with the category of the cases listed in each of those items:

— RIRE—HOFEEDOFE RPN AEIETHDL & HTTLHRE
(1) when the request for examination set forth in paragraph (1) of the preceding
Article is unlawful: a decision to dismiss the request;
= OSIERFEANEGESET LN TEDOILRICELETLEE ZOFDORE
(i1) when the case falls under a case for which the offender sought for surrender
may be surrendered: a decision to that effect; and
= SIERFEANEZGESET LN TEILRICHELARNEE ZOFEORE
(iii) when the case does not fall under a case for which the offender sought for
surrender may be surrendered: a decision to that effect.

2 BCILIRASIHEEH LR DO BUE TR S —HOBEE DR RITLR D Rt S pr o
TAEIZOWT, FNESH5E HE LK O ZHOBEXATHEOWREICOWT, FEFH 1
—ROBEITIHE _+FRE-HOBEICL DM OBIE LICOWT, FEE+ Z&DH
ENTHIESLIR N DB HOWT, [AER RO BEIT Y EHER IR D EHFOBEA
IZOWT, ENENHERT L, ZOHHFITEBNWT, FEELEE —HZLEY Tk
RE-HF S XIIHE 5 LHD01E TEEINFEEHFTIS ST 5 0 NEICET Dk
B CERRUVEERS = E) B =80 B - X =5 &, FEH T
—RE-HY [HE=%0) L5013 TEEHFEEHFTICKT 2 0 OB 2 EHE
Fh&o) & TEEKRE] L2003 TEEHFEENPT &, =0, UIHE =458
TS T DICESR] EHH0IE TRy L RSE ZHP THNRE—HE
D] L HDF TEEINFEHFNC T 50 NHFICET 2 ERE ZHRE—HD] &,
ENRE—HA ] LoD TRKE -HAT] &, HEARE=H] LbD5D
O TRRES —+ ZRE _HICBW THEMNT2ENRBE =] & FEE & 15
+ERE-EHE -BFELIEE T L0 TEEHERAFTICR3 20 H%EI2HE
TOERE =R HE A LIS =) LHrgasbDET D,
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(2) The provisions of Article 9 of the Act of Extradition apply mutatis mutandis
to the examination by the Tokyo High Court in connection with a request for
examination as set forth in paragraph (1) of the preceding Article, the
provisions of Article 10, paragraph (2) and paragraph (3) of the same Act apply
mutatis mutandis to the decisions set forth in the preceding paragraph, the
provisions of Article 11 of that Act apply mutatis mutandis to rescission of an
order under the provisions of Article 20, paragraph (1), the provisions of Article
12 of that Act apply mutatis mutandis to release of an offender sought for
surrender, and the provisions of Article 13 of that Act apply mutatis mutandis
to a certified transcript of the written judgment in connection with the
examination. In these cases, the phrase "paragraph (1), item (i) or item (ii) of
the following Article" in the proviso to Article 9, paragraph (3) of the same Act
is deemed to be replaced with "Article 23, paragraph (1), item (i) or item (iii) of
the Act on Cooperation with the International Criminal Court (Act No. 37 of
2007)," the phrases "of Article 3," "the requesting country," and "receives
notification from the requesting country that it will withdraw its extradition
request, or when the case has fallen under Article 3, item (i1)" in Article 11,
paragraph (1) of that Act are deemed to be replaced with "of Article 4 of the Act
on Cooperation with the International Criminal Court," "the International
Criminal Court," and "receives notification from the International Criminal
Court that it will withdraw its surrender request," respectively, the phrases "of
Article 4, paragraph (1)," "the items of Article 4, paragraph (1)," and "Article 8,
paragraph (3)" in paragraph (2) of that Article are deemed to be replaced with
"of Article 20, paragraph (1) of the Act on Cooperation with the International
Criminal Court," "the items of paragraph (1) of that Article," and "Article 8,
paragraph (3) as applied mutatis mutandis pursuant to Article 22, paragraph
(2) of that Act," respectively, and the phrase "Article 10, paragraph (1), item (i)
or item (ii)" in Article 12 of that Act is deemed to be replaced with "Article 23,
paragraph (1), item (i) or item (iii) of the Act on Cooperation with the

International Criminal Court."

(FEAFHeOfF1L)
(Stay of Examination Procedures)

B HEESEEHETL, ATEE ZHEICB W TR T 28 CITE NS L LS
DFEBIZIBWT, BIIELTEANS . SIHELIRITR D FHENIEOEHFTIRRT D 2
EUTHFHFHITOWTHEOIHFTICE W THREEHR AR 2R e LT, Y4
ZBITEILIE N DSIE LR D N WE ORI TR SN GE I, E IR & T
ICBWTHZFEFIC OSBRSS LS5 1 OBEICL ) FHEEZETINE I DPRE
SNDOETOM, REZL->T, FEOFHEZIFIET LI LENTE D,

Article 24 (1) In the examination set forth in Article 9 of the Act of Extradition
as applied mutatis mutandis pursuant to paragraph (2) of the preceding Article,
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if the offender sought for surrender files a motion to the effect that the
surrender of the offender sought for surrender is not to be approved, on the
grounds that a case connected to the offense underlying the surrender request
is pending before a court in a foreign country or that a final and binding
judgment has been issued on the case by a court in a foreign country, the Tokyo
High Court may stay the examination procedures by an order, until the ICC
determines the admissibility of the case, pursuant to the provisions of Article
17, paragraph 1 of the Statute.

2 HEEERETRERI, fIEORNL TR/ & XX, BN, IEBKREICR
L., TOFOHEEZ LTI 6720,

(2) When the motion set forth in the preceding paragraph has been filed, the
Superintending Prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office must
promptly report to the Minister of Justice to that effect.

3 EBKEIL AEOBRELZ T L EE, AABEREICH L, E—HOHELTRH -
LEOEMETHHDET D,

(3) Upon receiving the report set forth in the preceding paragraph, the Minister
of Justice is to notify the Minister for Foreign Affairs to the effect that the
motion set forth in paragraph (1) has been filed.

4 HABREZ. APEOBMEZ T L X, EEHSESAHFTICH L, FH—HORNT
MHoTZFDOEHRET H &L HIT, BIELRICOSHEFE LR 1 OHEIZ LD FH,
EZBETL0E I POREICEL, EENESREAFTLEBHERT L DL T 2,

(4) Upon receiving the notice set forth in the preceding paragraph, the Minister
for Foreign Affairs is to notify the ICC to the effect that the motion set forth in
paragraph (1) has been filed, and is to consult with the ICC concerning the
determination on the admissibility of case under the provisions of Article 17,
paragraph 1 of the Statute with regard to the offense underlying the surrender
request.

5 HEEEMETOMEEIL. B—HOHEIZLVEFEEDOFHMFILINTZELAICE
WT, BEERDDE XL, FIELREAOHEDEILZTHZENTED, ZOHA
IZRWT, BELFEDDH L 1T, HETIELIEANECBBE L OMOFIZEFTEL., XiTH
ZHIERTFEANOEREZHRT DD LT 2,

(5) When the examination procedures have been stayed pursuant to the
provisions of paragraph (1), when a public prosecutor of the Tokyo High Public
Prosecutors Office finds it necessary, the prosecutor may suspend the detention
of the offender sought for surrender. In this case, on finding it necessary, the
public prosecutor may entrust the offender sought for surrender to a relative
thereof or some other person, or restrict the residence of the offender sought
for surrender.

6 WAEEMBITOMREEIL, AEOBEICL2WEDELENINTVDILAITEND
T, EHEMFEZHFTNCB W THELRIC O S HEE LR 1 OHEIC L 0 FEL 328
TOHEOREND -T2 L & 1E, TOWMEOEILZIY HS LT hITR 520,
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(6) When detention has been suspended pursuant to the provisions of the
preceding paragraph, if the ICC has determined that the case is admissible
pursuant to the provisions of Article 17, paragraph 1 of the Statute for the
offense underlying the surrender request, a public prosecutor of the Tokyo
High Public Prosecutors Office must rescind the suspension of the detention.

7 RTIFEAGIPEESR A+ RE CHNLEANEE TOREIL, AEOHEIC LD 5]
RN OWEEDAF AV BE LIS W THERNT 2,

(7) The provisions of Article 22, paragraphs (3) through (6) of the Act of
Extradition apply mutatis mutandis to the case where the suspension of a
detention has been rescinded pursuant to the provisions of the preceding
paragraph for an offender sought for surrender.

8 HHOBEICLVEEDOFRIMEILINEHEITHE T DR155 HIZB W THER
T HREAIRAGIELEEILEHE —HOFEOEMA IOV TIL, FEY T2EHA &b
L0, TZ@EA (EBHEEAHPTCK 2 05 B 285 —FIUEHE —HO
HEIZLVEFEED FeME Sl %2k<, ) | &35,

(8) With regard to the application of the provisions of Article 9, paragraph (1) of
the Act of Extradition as applied mutatis mutandis pursuant to paragraph (2)
of the preceding Article when examination procedures have been stayed
pursuant to the provisions of paragraph (1), the term "two months" in Article 9,
paragraph (1) of that Act is deemed to be replaced with "two months (excluding
the period during which the examination procedures were stayed pursuant to
the provisions of Article 24, paragraph (1) of the Act on Cooperation with the
International Criminal Court)."

(BIIEALIR AN DBIE LITEAT 2 6B KE OMma %)
(Order of the Minister of Justice regarding the Surrender of an Offender
Sought for Surrender)

B bRS EBREIE B =R HE _SORENR DTG AICRB T, B
FERFE-HE PO FELTETOVNTIUCEE Y LW ERO D & EiX, AEF
METRERICK LOELRADOGIE L ZmT DL & b2, SIELRAICEDOE L
HMLRTNE RSV, ZOHEITBW T, Yiko | JELIE A EETF AR L 0 ykk
INTWD L XL, 2051 LOMTIEL. YRR ELH-TZHLLHHUNIZ LT
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Article 25 (1) When the decision set forth in Article 23, paragraph (1), item (1)
has been issued, if the Minister of Justice finds that the case does not fall
under any of the provisions of Article 20, paragraph (1), items (i) through (v),
the Minister must order the Superintending Prosecutor of the Tokyo High
Public Prosecutors Office to effect the surrender of an offender sought for
surrender and notify the offender sought for surrender to that effect. In this
case, when the offender sought for surrender is being detained under a
detention permit, the order of surrender must be issued within ten days from
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the day on which the decision set forth in Article 23, paragraph (1), item (ii)
was issued.

2 EBRKEIL, REICHETIREN D THAICBNT, & +4&EHE 5X
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(2) When the decision prescribed in the preceding paragraph has been issued, if
the Minister of Justice finds that the case falls under either of the provisions of
Article 20, paragraph (1), item (ii) or item (iii), the Minister must immediately
notify the Superintending Prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors
Office and the offender sought for surrender to that effect, and must order the
Superintending Prosecutor to release the offender sought for surrender who is
being detained under the detention permit.

3 HHEEMZBITOREEIL. MEOBREICL2mENdolc & &I, EHiT, Wik
FFARIC K O RSN TV D 5 AL IR AN Z R L 22 1T T B 720,

(3) When the order under the provisions of the preceding paragraph has been
issued, a public prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office must
immediately release the offender sought for surrender who is being detained
under the detention permit.
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(4) When the decision prescribed in paragraph (1) has been issued, if the
Minister of Justice finds that the case falls under either of the provisions of
Article 20, paragraph (1), item (iv) or item (v), the Minister must notify the
Superintending Prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office to that
effect, and must order the Superintending Prosecutor to suspend the detention
of the offender sought for surrender who is being detained under the detention
permit.

5 HEEEMETOMEEIL, FIHOBEICL2MBDEILOMENH T & X1,
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(5) When the order to suspend detention under the provisions of the preceding
paragraph has been issued, a public prosecutor of the Tokyo High Public
Prosecutors Office must immediately suspend the detention of the offender
sought for surrender who is being detained under the detention permit. In this
case, the provisions of the second sentence of paragraph (5) of the preceding
Article apply mutatis mutandis.

6 EHBRKEZ, BUEOHEICE DMEOEIEOMBE LIERICBONT, H 558
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(6) After ordering the suspension of detention under the provisions of paragraph
(4), when the case has ceased to fall under either of the provisions of Article 20,
paragraph (1), item (iv) or item (v), the Minister of Justice must issue an order
of surrender under the provisions of paragraph (1).

7 HEEEREITOREEIL. AEOSHELOMAT N o7& &1, FEHEOBEIC
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(7) When the order of surrender set forth in the preceding paragraph has been
issued, a public prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office must
rescind the suspension of detention under the provisions of paragraph (5).

8 WMTILFEAGIEIESR —+ 45 —Hh L HANHE COFEIL, AEHEOBEIC LY 5]
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(8) The provisions of Article 22, paragraphs (3) through (6) of the Act of
Extradition apply mutatis mutandis to the case where the suspension of
detention of an offender sought for surrender has been rescinded pursuant to
the provisions of the preceding paragraph.

(BIEALIR N D51 L O D IEHT)

(Postponement of an Order for the Surrender of an Offender Sought for
Surrender)
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Article 26 (1) In the case prescribed in paragraph (1) of the preceding Article
(limited to the case where the offense underlying the surrender request
constitutes a serious crime), when the Minister of Justice finds that the case
falls under either of the following items and that it is not reasonable to
immediately effect the surrender of an offender sought for surrender, the
Minister may postpone the order for surrender notwithstanding the provisions
of that paragraph:

—  SIEALIEAN DAL LIS AL IS D FRITAR 2 FE 0 B AE OFHFTIRIET 5 &
=,

(i) when a case connected with a crime other than the offense underlying the
surrender request which has been committed by the offender sought for
surrender is pending before a Japanese court; or

ZATHICHIET 2 FIZOW T, SHEALIE AN A AREOFHFTIZ BV TN AT &
. ZOPIT KOO, FPIT22 T RN & o TN &,

(ii) when the offender sought for surrender has been sentenced to punishment
by a Japanese court with regard to a case prescribed in the preceding item,
and the offender has neither served out the sentence nor come to no longer be
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subject to the execution of the sentence.

2 EBREIR, AEOBEIC XV SIHELRAOSIE L OMmm 2 iEH 325 & &%, T
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(2) When the Minister of Justice postpones an order for the surrender of an
offender sought for surrender pursuant to the provisions of the preceding
paragraph, the Minister must notify the Superintending Prosecutor of the
Tokyo High Public Prosecutors Office to that effect, and must order the
Superintending Prosecutor to suspend detention of the offender sought for
surrender who is being detained under the detention permit.

3 HHEEMZITOREEIL. EOMREICL2mMENRNH o7& Xid, EHIT, Mk
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(3) When an order under the provisions of the preceding paragraph has been
issued, a public prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office must
immediately suspend detention of the offender sought for surrender who is
being detained under the detention permit. In this case, the provisions of the
second sentence of Article 24, paragraph (5) apply mutatis mutandis.

4 EHBREEZ, B HOBREIZIDWMEDFLEOMETZ LIZRIZBWNT, F—HE S
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(4) After ordering the suspension of detention under the provisions of paragraph
(2), when the case has ceased to fall under either of the provisions of the items
of paragraph (1) or when the grounds for finding that it is not reasonable to
surrender the offender sought for surrender have ceased to exist, the Minister
of Justice must issue an order for the surrender pursuant to the provisions of
paragraph (1) of the preceding Article to the Superintending Prosecutor of the
Tokyo High Public Prosecutors Office.

5 HEEFEMETOMEEIL. AIHOSIELOMTRH o7& Eid, FEZHOREIS
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(5) When the order of surrender set forth in the preceding paragraph has been
issued, a public prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office must
rescind the suspension of detention under the provisions of paragraph (3).

6 RTAIRALIEESE —+ RKE_EHNOENEE TOREIT, APEOREIZ LY 5]
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(6) The provisions of Article 22, paragraphs (3) through (6) of the Act of
Extradition apply mutatis mutandis to the case where the suspension of
detention of an offender sought for surrender has been rescinded pursuant to

the provisions of the preceding paragraph.
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(FEERNE 25 BB T 2 EEOIF IR R ZEDORIE L)
(Suspension of Detention Where Detention Is Difficult, and Its Rescission)
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Article 27 (1) A public prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office
may, at the motion of an offender sought for surrender who is being detained
under a detention permit or ex officio, suspend detention of the offender sought
for surrender when there is a risk that the health of the offender sought for
surrender will be substantially damaged by detention or when the prosecutor
otherwise finds that continuing to detain the offender would be difficult.

2 HEEERETRERI. fIEOPN TR - & & IR ESEREITOREE
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(2) When the motion set forth in the preceding paragraph has been filed or when
a public prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office seeks to
suspend detention ex officio, the Superintending Prosecutor of the Tokyo High
Public Prosecutors Office must report the fact to the Minister of Justice.

3 EEHEREIL, AHOMEZZ T LT, SABREICH L, TOEOEMZT S
DET D,

(3) When the Minister of Justice has received a report under the preceding
paragraph, the Minister is to notify the Minister for Foreign Affairs to that
effect.

4 HNBREZ. APEOBMZ Tl 03, BRSSPI L, SIERIEA DO
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(4) When the Minister for Foreign Affairs has received the notice under the
preceding paragraph, the Minister is to seek the opinion of the ICC with regard
to the suspension of detention of the offender sought for surrender.

5 WHEFEMEITOMREEIL. F—HOBEIZ XLV EDIFILZ T 5008 5 ) 0H
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(5) In determining whether or not to suspend detention pursuant to the
provisions of paragraph (1), a public prosecutor of the Tokyo High Public
Prosecutors Office is to respect the opinion set forth in the preceding
paragraph; provided, however, that the prosecutor may suspend detention
without the opinion when the situation is urgent and there is no time available
to seek the opinion.

6 H_TURFELHEEROBREIE., HHOBEIZ LIV MEDOIF LT HHEICO0
THEMRT 5,

(6) The provisions of the second sentence of Article 24, paragraph (5) apply
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mutatis mutandis to the case where detention is suspended pursuant to the
provisions of paragraph (1).

7 HHREERETOMREBEX, LELROLEXIE, VWOTH, FE—HOBREICLD
WEEDEIEZIVETZENTE D,

(7) When a public prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office finds it
necessary, the prosecutor may rescind the suspension of detention under the
provisions of paragraph (1) at any time.

8 MTIFEAGIEIESR —+ &FH —HM L FHANHE COREIL, AiEOHEIC LY 5]
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(8) The provisions of Article 22, paragraphs (3) through (6) of the Act of
Extradition apply mutatis mutandis to the case where the suspension of
detention of an offender sought for surrender has been rescinded pursuant to
the provisions of the preceding paragraph.

(P ZE DA 1L D K%2h)

(Lapse of Detention During Its Suspension)
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Article 28 Detention that has been suspended pursuant to the provisions of

Article 24, paragraph (5), Article 25, paragraph (5), Article 26, paragraph (3),

or paragraph (1) of the preceding Article ceases to be effective in a case that

falls under any of the following items:

— BIERLIRANCH L, B T R UL S5 OIRIE OHCHE DREAD
EEINT L X,

(i) when a certified transcript of the written judgment of the decision set forth
in Article 23, paragraph (1), item (i) or item (iii) has been served upon the
offender sought for surrender;

o GlERFENICR L, B =R IR W TN T 2 RTINS EESE A+ —
R HOBEIZLD JE%D%PE}?) ST & &,

(i1) when the offender sought for surrender has been notified pursuant to the
provisions of Article 11, paragraph (2) of the Act of Extradition as applied
mutatis mutandis pursuant to Article 23, paragraph (2); or

= GIELIENCK U, B HEE _HOBEIC LI VIEBRENSH —+5
B G IE =50 NThNIEE T 580EMA b o & &,

(111) when the offender sought for surrender has been notified by the Minister
of Justice to the effect that the case falls under either Article 20, paragraph
(1), item (ii) or item (iii), pursuant to the provisions of Article 25, paragraph

(2).

(BIEILTEAN DS L DOHIFR)
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(Due Date for the Surrender of an Offender Sought for Surrender)
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Article 29 (1) The surrender of an offender sought for surrender under an order
pursuant to the provisions of Article 25, paragraph (1) must be effected within
thirty days from the date of the order (when detention has been suspended,
within thirty days from the date on which the offender sought for surrender
was detained as a result of the rescission of the suspension of detention).

2 BT ERE—HOBEIZLD2MERN DT RICE -+ ERE—HOBEIZ LV #
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(2) With regard to the application of the provisions of the preceding paragraph to
a case in which detention was suspended pursuant to the provisions of Article
27, paragraph (1) after an order under the provisions of Article 25, paragraph
(1) was issued, the period during which the detention was suspended is not to
be included in the period set forth in the preceding paragraph.

(INBRE & O Whik)

(Consultation with the Minister for Foreign Affairs)

Fotg EBREIR ROZZONTIANCELYT H25E5I2F,. o0l AFEKR

Fethmd 20 LT 5,

Article 30 The Minister of Justice is to consult with the Minister for Foreign

Affairs in advance in a case that falls under any of the following items:

— B RBEE S BHARE-HIRLIESICRD, ) YT IR
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(1) when withholding an order under the provisions of Article 20, paragraph (1)
on the grounds that the case falls under Article 20, paragraph (1), item (i)
(limited to the part pertaining to Article 19, paragraph (1));

OB PREEHE S IFE = SOV TANIEE T A L e LT, SIE
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(i1) when deciding not to cooperate through the surrender of an offender sought
for surrender, on the grounds that the case falls under any of the provisions
of Article 20, paragraph (1), item (ii) or item (iii);

= B PERE-HEBENS B SOWTAMNIHEY T2 e Mm L LT, FHE
DB L DT EEEL, IE T HFHENEORHTIC L 2HEEL LD L&,

(ii1)) when withholding an order under the provisions of Article 20, paragraph
(1) or when taking measures under the provisions of Article 25, paragraph (4),
on the grounds that the case falls under any of the provisions of Article 20,

paragraph (1), item (iv) or item (v); or
MU B+ AERE-HOBEIZEVSIERIEADSIE L OMTZIER T 5 & &,
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(iv) when postponing an order for the surrender of an offender sought for
surrender pursuant to the provisions of Article 26, paragraph (1).

(BIEFLIEN DS LIZEAT 5 5 iE)
(Measures Related to the Surrender of an Offender Sought for Surrender)
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Article 31 (1) The provisions of Article 16, paragraphs (1) through (3), Article 17,
paragraph (1), Article 18, and Article 19 of the Act of Extradition apply
mutatis mutandis to the surrender of an offender sought for surrender in
connection with an order of surrender under the provisions of Article 25,
paragraph (1). In this case, the phrase "the report from the Superintending
Prosecutor of the Tokyo High Prosecutors Office provided for in paragraph (5)
of the preceding Article or in Article 22, paragraph (6)" in Article 18 of that Act
1s deemed to be replaced with "the report prescribed under the provisions of
Article 22, paragraph (6) as applied mutatis mutandis pursuant to Article 25,
paragraph (8), Article 26, paragraph (6), or Article 27, paragraph (8) of the Act
on Cooperation with the International Criminal Court (when Article 22,
paragraph (6) is applied mutatis mutandis pursuant to Article 27, paragraph
(8) of that Act, limited to the report given when the suspension of the detention
was rescinded after the order of surrender was issued under the provisions of
Article 25, paragraph (1) of the Act)," and the term "the requesting country" in
Article 19 of that Act is deemed to be replaced with "the International Criminal
Court."
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(2) The notice of surrender set forth in Article 16, paragraph (1) of the Act of
Extradition and the written permit of custody set forth in paragraph (3) of that
Article as applied mutatis mutandis pursuant to the preceding paragraph must
each contain the name of the offender sought for surrender, the offense
underlying the surrender request, the place of surrender, the due date for the
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surrender, the date of issuance, and in the surrender of an offender sought for
surrender who escaped during the execution of a sentence of detention
rendered by the ICC, the name of the foreign country designated by the ICC as
the place where the offender is to be surrendered, and the Minister of Justice
must affix his/her name and seal thereto.
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Article 32 The warden of a penal institution who has received direction under
the provisions of Article 17, paragraph (1) of the Act of Extradition as applied
mutatis mutandis pursuant to paragraph (1) of the preceding Article or an
employee of the penal institution who has been nominated by that warden
must escort the offender sought for surrender to the place of surrender stated
in the notice of surrender, and must surrender the offender sought for
surrender to the person designated by the ICC who is in possession of the

written permit of custody.
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Article 33 The person to whom an offender sought for surrender has been
surrendered in Japan pursuant to the provisions of the preceding Article must
promptly escort the offender sought for surrender to the ICC or to the foreign
country designated as the place where the offender sought for surrender is to

be surrendered as prescribed in Article 31, paragraph (2).

Bk RMEE

Subsection 2 Provisional Detention

(RHEE D)
(Order of Provisional Detention)
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Article 34 When the Minister of Justice has received documents sent by the
Minister for Foreign Affairs pursuant to the provisions of Article 4 concerning
a request for cooperation through provisional detention, the Minister of Justice
must, except for the case that falls under any of the items of Article 20,
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paragraph (1) (excluding the part of item (i) that pertains to Article 19,
paragraph (1), item (iii)), order the Superintending Prosecutor of the Tokyo
High Public Prosecutors Office to provisionally detain the offender sought for

provisional detention.

(A AR B4 2 Hi )
(Measures Concerning Provisional Detention)
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Article 35 (1) The Superintending Prosecutor of the Tokyo High Public
Prosecutors Office must, when the Superintending Prosecutor has been issued
an order under the provisions of the preceding Article, have a public prosecutor
of the Tokyo High Public Prosecutors Office detain the offender sought for
provisional detention under a provisional detention permit that has been
issued in advance by a judge of the Tokyo High Court.
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(2) The provisions of Article 5, paragraph (2) and paragraph (3), Article 6, and
Article 7 of the Act of Extradition apply mutatis mutandis to the detention of
an offender sought for provisional detention under a provisional detention
permit set forth in the preceding paragraph; the provisions of Article 26 of that
Act apply mutatis mutandis to the release of an offender sought for provisional
detention who is being detained under a provisional detention permit; the
provisions of Article 27 of that Act apply mutatis mutandis to the case where
an order under Article 20, paragraph (1) has been issued to an offender sought
for provisional detention for whom a provisional detention permit has been
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issued; the provisions of Article 28 of that Act apply mutatis mutandis to the
case where the ICC notifies, after the documents prescribed in the preceding
Article have been sent, that it will not request the surrender of the offender
sought for provisional detention; and the provisions of Article 29 of that Act
apply mutatis mutandis to an offender sought for provisional detention who is
being detained under a provisional detention permit. In these cases, the phrase
"the requesting country, the valid period of the permit" in Article 5, paragraph
(3) of that Act is deemed to be replaced with "the valid period of the permit";
the phrases "regarding the extradition of an offender who is being detained
under a provisional detention permit as provided for in Article 3" and "the
items of Article 4, paragraph (1)" in Article 26, paragraph (1) of that Act are
deemed to be replaced with "prescribed in Article 20, paragraph (1) of the Act
on Cooperation with the International Criminal Court" and "the items of the
same paragraph," respectively; the phrase "Article 8, paragraph (1)" in Article
27, paragraph (3) of that Act is deemed to be replaced with "the second
sentence of Article 8, paragraph (1) as applied mutatis mutandis pursuant to
Article 22, paragraph (2) of the Act on Cooperation with the International
Criminal Court"; and the phrase "two months from the day on which the
offender was taken into custody (or within a period of less than two months if
the extradition treaty provides otherwise)" in Article 29 of that Act is deemed
to be replaced with "sixty days from the day following the day on which the
offender was taken into custody."
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(3) A public prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office may, at the
motion of an offender sought for provisional detention who is being detained
under a provisional detention permit or ex officio, suspend detention of the
offender sought for provisional detention when there is a risk that the health of
the offender sought for provisional detention will be substantially damaged by
detention or when the prosecutor otherwise finds that continuing to detain the
offender would be difficult.
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(4) The provisions of Article 27, paragraphs (2) through (7) and the provisions of
Article 22, paragraphs (3) through (5) of the Act of Extradition apply mutatis
mutandis to the suspension of detention of an offender sought for provisional
detention under the provisions of the preceding paragraph and to the case in
which the suspension of detention has been rescinded.
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(5) If detention under a provisional detention permit has been suspended
pursuant to the provisions of paragraph (3), when the offender sought for
provisional detention has received a notification pursuant to the provisions of
Article 27, paragraph (1) of the Act of Extradition as applied mutatis mutandis
pursuant to paragraph (2), the suspension of detention under the provisional
detention permit is deemed to be the suspension of detention under the
provisions of Article 27, paragraph (1).

6 H_HOBEIZ XV IRFEEFFRIC K 2 EEDIFE IR H > TG ITBW T, RO%
BOWVWT NN T D & X1T, EIESNTW AR DIRIC X 22k, 20%)
HNEER,

(6) If detention under a provisional detention permit has been suspended
pursuant to the provisions of paragraph (3), when the case falls under any of
the following items, detention under the provisional detention permit that is
being suspended ceases to be effective:

— ARWMESLIEANICKT L, BB W THERT 28 TR AL 08
EXEE - N\GHE _HOBEICL 2B b -T2 L &,

(i) when the offender sought for provisional detention has been notified
pursuant to the provisions of Article 26, paragraph (1) or Article 28,
paragraph (2) of the Act of Extradition as applied mutatis mutandis
pursuant to paragraph (2); or

= RIS IR A MRS FFRDIRIC K RSN B OB H B RN+ HEUNIT, Y%
CEREYILEEYN s AUNEY e e kb\TﬁﬁﬁTéitzﬂgﬁﬂglfﬁffk#4+‘[:7f< —IH
DHEIZ LD HRDB TN & &,

(i1) when the offender sought for provisional detention has not received a
notification pursuant to the provisions of Article 27, paragraph (1) of the Act
of Extradition as applied mutatis mutandis pursuant to paragraph (2) within
sixty days from the day following the day on which the offender sought for
provisional detention was taken into custody under a provisional detention

permit.

=k MR

Subsection 3 Miscellaneous Provisions

(AT B iE5 o5 BRA)
(Exclusion from Application of the Administrative Procedure Act)
=R %E B ZROBEIZE DN TT D LI DN TIE, 1TBCFRRelE CERR A IEE
FINENG) B=moBUEIL, @@ LRV,
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Article 36 (1) The provisions of Chapter III of the Administrative Procedure Act
(Act No. 88 of 1993) do not apply to a disposition made based on the provisions
of the preceding two Subsections.

2 T ROBUEIZEDWNTT 9 W5y (FTBEFRRE (E=+tHFEERFEE =1+
) AR CHICHET 2 2 D, ) XITER (RISRFE =HICHET 2 #ik %
WO, ) IR LHUESRR (RIERE—HICHET 2HEFRDLRZ VI, ) IZOWTE, [
EH RFEMNELOHERE (2D OBUE 2 RESR =+ )\ KH —HIZBWTHERT
L%t i, ) OBUEIEL, BH LRV,

(2) The provisions of Article 12, paragraph (4) and paragraph (5) of the
Administrative Case Litigation Act (Act No. 139 of 1962) (including as applied
mutatis mutandis pursuant to Article 38, paragraph (1) of that Act) do not
apply to an action for the judicial review of administrative disposition
(meaning an action for the judicial review of administrative disposition as
prescribed in Article 3, paragraph (1) of that Act) in connection with an
original administrative disposition (meaning an original administrative
disposition as prescribed in paragraph (2) of that Article) or an administrative
determination (meaning an administrative determination as prescribed in
paragraph (3) of that Article) that is based on the provisions of the preceding

two Subsections.

(HEH)
(Mutatis Mutandis Application)
Fo s RO ASIHEER =+ ZROBUET, A3l Z3RITED 2 Rt FEH P
L <IEZ OFHE T H L@ FE T OMEE OWHE OPITICOWTHEN T 2,
Article 37 The provisions of Article 32 of the Act of Extradition apply mutatis
mutandis to the performance of duties of the Tokyo High Court or its judges or
of public prosecutors of the Tokyo High Public Prosecutors Office prescribed in

the preceding two Subsections.

BUE BT

Section 4 Cooperation with Enforcement

CBAT W ) D BEAE)
(Requirements for Cooperation with Enforcement)

ot NE BATHIE, FERILEDERILIETH DH5EIE. ROBEFOWTINC
HUTOHGAEERE, IRETOZENTED,

Article 38 (1) Where an offense underlying a surrender request constitutes a
serious crime, cooperation with enforcement may be rendered, except in a case
that falls under any of the following items:

— B D7D DR EITR D BITH IOV T, §ERILIRICR D E08 HARE O
HHFTIARET 2L &, 2L, HEFEFITOVWT, BEEMESRAHFICENT, #
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BETER1IOHEICL Y FHLZHTI25ORELZ L, I FR L T
WhHEEIX, ZORY TR,

(i) cooperation with enforcement entailing preservation for a forfeiture, when a
case for the offense underlying the cooperation request is pending before a
Japanese court; provided, however, that this does not apply when the ICC
has determined that the case is admissible pursuant to the provisions of
Article 17, paragraph 1 of the Statute or has commenced trial procedures;

= EIUN O 72D OREITAR D BETIH 1O W TIE, 5ERILIBRITAR D FEIC OV TH
AKEOHHIFTICB W THEERHR 2RIz L &, 2L, UZFEFITONT, EHEE
BTz T, HESHESF1OHEIC R FHEE2ZHTIBOREL L, Xk
FIREOHROEE L EZ L TWNDH EXE, ZORY Thw,

(i1) cooperation with enforcement entailing preservation for a forfeiture, when
a final and binding judgment has been issued by a Japanese court on a case
connected with the offense underlying the surrender request; provided,
however, that this does not apply when the ICC has determined that the case
1s admissible pursuant to the provisions of Article 17, paragraph 1 of the
Statute or has rendered a judgment of conviction;

= EIUNO 72D ORRITIR D2 BT /11 OV L, §ERILFEIC DX BAREICE W T
JHETZ R & L7eima it v T, AAREOERIC LTS %PIITH I OFE RITHR D
HPENEINREETDHENTEHOMPEICH DD TRVNE X (YikGERkicfgs
WD, FERLBITRDIITAHICL Y ZOHELZTIZENOBIMETHLIHEI
IE, ZOFEXIZO—HRAMANIFRT 22 L28BE L TENREEZTHZ LM
TEXDHDMBEIZHTZDHDOTRNEXZRLS, ) .

(iii) cooperation with enforcement entailing preservation for a forfeiture in
cases where, if a punishment were to be imposed in Japan for the offense
underlying the cooperation request, the property connected with the request
for cooperation with enforcement would not be subject to preservation for
confiscation under Japanese laws and regulations (excluding cases in which
property connected with the request was obtained from a person who was
harmed by the act constituting the offense underlying the cooperation
request, when the property would not be subject to preservation for
confiscation, on the grounds that it belongs to the person or their general
successor);

W #EREGSOZDODORETH> TEONEROHEZBE L THAREOERIC
FHITENDRAEITHE T 256 DR BATH IOV TR, FERILFEIC O E HA

FICBWTHIET 2R3 & LG AIcB T, BAREOESIC VS ZHITH O

FRICIR DM ENRINR R Z T 52 N TEDMEICY DD TR E X (Y

FHRICIRDMPED, BERILFRITHRDIITHICE D ZOWELZ T BN OEIUET

o T, WEREMDTICLD ZTOFEIIZOBAMANKRETRELOTH LY

B, ZNo0FICRBTHZ L AHAE L TRIREZ T 52 &N TE HUE

28725 bDThRWVWE XZER, ) .
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(iv) cooperation with enforcement entailing preservation for a reparations
order that corresponds to preservation for confiscation under Japanese laws
and regulations taking into account of its content and nature, in cases where,
if a punishment were to be imposed in Japan for the offense underlying the
cooperation request, the property connected with the request for cooperation
with enforcement would not be subject to preservation for confiscation under
Japanese laws and regulations (excluding cases where property connected
with the request was obtained from a person who was harmed by an act
constituting a serious crime and is to be returned to the person or their
general successor by a reparations order, when the property would not be
subject to preservation for confiscation, on the grounds that the property
belongs to such person); or

T WEREMSOLOORETH> TEORNEMOHEZHE L CHAREOIESIC
FHITEBHEOREITH YT 2 DITRLPUTH 2OV TR, FHERILFRICH T AR
ElIZBWTHEIZRT & LAt T, HAREOESIZ KUY BT /10
FERICER DM PEN B2 E2 T 5 ENTEXDMPEICH 2D LD TRNE X,

(v) cooperation with enforcement entailing preservation for a reparations order
that corresponds to preservation for the collection of an equivalent value
under Japanese laws and regulations taking into account of its content and
nature, in cases where, if a punishment were to be imposed in Japan for the
offense underlying the cooperation request, the property connected with the
request for cooperation with enforcement would not be subject to
preservation for collection of equivalent value under Japanese laws and
regulations.

2 BUATH R, FERIFESHREF LR LICHET LR THLHEITIE. ROK
DWTHNINIEZET 2L ERE, ZhafTH) 2N TE D,

(2) If the offense underlying the surrender request is a crime prescribed in
Article 70, paragraph 1 of the Statute, cooperation with enforcement may be
made except for a case that falls under any of the following items:

FHRILGRITHR DT A HARENIZEB W TiTh & LGBV T, BARED
EFICENE NSOV THEIZRS Z LR TEI RN LERDLND L&,

(i) if the act constituting the offense underlying the surrender request were to
be committed within Japan, it would be found impossible to impose a
punishment under Japanese laws and regulations on the act;

Z RERLIRITR D FES AAREOEAFIRET D L& TZDOFEMHIZHOWVWTH
AKEOHEHFTIZB W THREHRZ R & &,

(ii) if a case connected with the offense underlying the surrender request is
pending before a Japanese court, or when a final and binding judgment has
been issued by a Japanese court for the case; or

= EIUNO 72D OEBRITAR D2 BITIH 1OV TIE, §E5RILEIC O BAREIZEBWT
ETZRT L LI2GaIick v T, AAREOES I LT EEBATH /1 OFFERICR S
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(iii) cooperation with enforcement entailing preservation for a forfeiture in
cases where, if a punishment were to be imposed in Japan for the offense
underlying the cooperation request, the property connected with the request
for cooperation with enforcement would not be subject to preservation for
confiscation under Japanese laws and regulations (excluding cases where
property connected with the request was obtained from a person who was
harmed by the act constituting the offense underlying the cooperation
request, when the property would not be subject to preservation for
confiscation, on the grounds that the property belongs to the person or their
general successor).

(EBREORE)

(Measures by the Minister of Justice)

FoFIg EBRER. IS KENGHENFOBEIC L $ATH 1 OFERICET 2F
mMOEMZZIT e EF, ROFTZONTANTHEETLHELZRE, YLD D
HTHEET OMFIEICR U, BREREZE LT, BUTH ISR EREELZ L 5 X9
mTHbDETDH,

Article 39 (1) When the Minister of Justice has received documents sent by the
Minister for Foreign Affairs pursuant to the provisions of Article 4 concerning
a request for cooperation with enforcement, the Minister of Justice is to, except
in a case that falls under any of the following items, send the relevant
documents to the Chief Prosecutor of the District Public Prosecutors Office the
Minister finds to be appropriate and order the Chief Prosecutor to take the
necessary measures for cooperation with enforcement:

— FIEREEA S UIE HSGOWNTANIHE T LB D & &,

(1) when the Minister of Justice finds that the case falls under any of the items
of paragraph (1) or paragraph (2) of the preceding Article;

BT OFE R DA 22 L TR O ALET K O FRIN S O KU B9 D 15 (PR
T AEERE A =S5, BUT DERAILIRLETE) Lo, ) B HILARE A
DOBUEIC X 238y, EEER R0 O FNITHBIZED IR D R ETAZIET 21784%
DB I % (X 5 72 D DRI o OGP SR IRE S O ReFI 2 BT D15 CER =441k
BN G) B+ —FROBEIC L 2B I ELYOFEF LHAE L, 2o,
BBOEDDHLIAZIV ZOEFZB/ESEL LR TETLHEITBNT, Y%

FHICRDHELZ LD ZEPHE THDL LR DL & &,

(ii) if the request for cooperation with enforcement competes with a request for
assistance under the provisions of Article 59, paragraph (1) of the Act on
Punishment of Organized Crimes and Control of Proceeds of Crime (Act No.
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136 of 1999; hereinafter referred to as the "Organized Crime Punishment
Act"), or a request for assistance or for investigation assistance under the
provisions of Article 21 of the Act Concerning Special Provisions of the
Narcotics and Psychotropics Control Act, etc. and Other Matters for the
Prevention of Activities Encouraging Illicit Conduct and Other Activities
Involving Controlled Substances through International Cooperation (Act No.
94 of 1991), and it is possible to give priority to the relevant request
pursuant to the provisions of the Statute, when the Minister of Justice finds
1t reasonable to take the measures under the request;

= BUTHAOFERIIST 52 Z LIk HEREBEILENS LICHET 5 EBREICES
KEBIIKTDHZ LD LEE,

(iii) when complying with the request for cooperation with enforcement would
result in a breach of obligations under international law prescribed in Article
98, paragraph 1 of the Statute;

W BT OFERIICT 52 LIk, FERLIFFLUNOIRIARD FHETHAED
LZE. MEFEHEE L UIENEELMEAIC L - THAE SN XTI A AREOEHFTIZ
BLTWDEDICONT, ZOMEXIHENELT5RENRHY | EHICYH
RICIETHZEDHYTRVWERD D & &,

(iv) when complying with the request for cooperation with enforcement is likely

i
£
=%
nH

to obstruct an investigation or trial in a case connected with a crime other
than the offense underlying the cooperation request, which is being
investigated by a Japanese public prosecutor, public prosecutor's assistant
officer, or judicial police official, or which is pending before a Japanese court,
and the Minister of Justice finds it unreasonable to immediately comply with
the request; or

L EOMEGIZHITH I OFERIISCRNZ EICESZREEND D & X,

(v) when there are legitimate grounds for not immediately complying with the
request for cooperation with enforcement.

2 EBREIX ROBZONTNNIEEATL256I2E, H601 T, SBEKRE L

ETOHOBDOET D,

(2) The Minister of Justice is to consult with the Minister for Foreign Affairs in
advance in cases that fall under any of the following items:

— HHESE S IIB =0T E T2 a2 e LT, BATH RS
Wiz LlianZ bt nbx,

(i) when deciding not to render cooperation for cooperation with enforcement on
the grounds that the case falls under either item (ii) or item (iii) of the
preceding paragraph; or

AT — 5 (AIRE —HE S M OHE SR 55 ICR D, )« BN 5 UEE
HEOWTNNCEYTHZEE2HEBE LT, AIEOHAEICLIMTEERT D &
ER

(i1) when withholding an order under the provisions of the preceding paragraph
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on the grounds that the case falls under any of the provisions of item (i)
(limited to the part pertaining to paragraph (1), item (i) or item (ii) of the
preceding Article), item (iv), or item (v) of the preceding paragraph.
3 HALHEMEOBREX, FHHOBEIZL Dm0 ZOMBITHIICET 2#EEL &
LB OVWTHERT S,
(3) The provisions of Article 6, paragraph (4) apply mutatis mutandis to cases
where an order under the provisions of paragraph (1) is issued or where any
other measures are taken in connection with cooperation with enforcement.

(F g 1IE DFE & M O A D FER)
(Measures by the Chief Prosecutor and Requests for Examination)

B+ AIERFE-HOBEICL2MTEZ T EMELET. 20T OMREHEICHITH
[CLBERRIEE A & O BUTH ) O FERIAR DM PELZRE L2 IT T 72w,

Article 40 (1) A Chief Prosecutor who has been issued an order under the
provisions of paragraph (1) of the preceding Article must have a public
prosecutor of his/her prosecutors office take the necessary measures for
cooperation with enforcement, and retain the property connected with the
implementation of cooperation with enforcement.

2 HTEORREE L, PATH ) OFE R EN I, VI 334 5 B iy O e & #ehl o
BUTICR D2 b DO TH D & =ik, HHPTiCH L, $UTH N E2 T 52 LN TE H5E1TH#
BFDMNEIMICHONTHEEDHEREZ LRTE R bR, ZOHAICBNT, B
AR FEEE RS OMERHOBITIR D O TH D & E1E, HEHEREHTO
NWEKOMEZZE L, 2 BAREOESIC XAUTEINCUILBEOMER ] OV
AVUCFEE T 200025V T, BEREZM SR ITNIE R b0,

(2) When a request for cooperation with enforcement entails enforcing a final and
binding decision for a fine, forfeiture, or reparations order, the public
prosecutor referred to in the preceding paragraph must file a request for
examination with a court as to whether or not it is a case where cooperation
with enforcement may be made. In this case, when the request entails the
enforcement of a final and binding decision for a reparations order, the public
prosecutor must attach his/her opinion on whether it corresponds to a final and
binding decision for forfeiture or that of collection of equivalent value under
Japanese laws and regulations taking into account of the content and nature of

the reparations order.

(HHFT DFEATE)
(Examination by a Court)

FO4—5  BHPTL, BEOMKEICE SN T, ROKFITEIT 5 X106 U, M
FICED DREE LIRTHIT R 520,

Article 41 (1) Based on the results of the examination, a court must render the
decisions specified in the following items in accordance with the category of the
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cases listed in each of those items:

— RIERE HOFEEDOFE RN AMEETHDL EE ATTLHRE

(i) when the request for examination set forth in paragraph (2) of the preceding
Article is unlawful: a decision to dismiss the request;

= AT ) OFERITAR D HEEEH OB T —EIOWTHITH 12352 L8 T
EOLHGBICENTHEE ZDOFDORE

(ii) when the case falls under a case in which cooperation with enforcement
may be rendered with regard to all or a part of the final and binding decision
connected with the request for cooperation with enforcement: a decision to
that effect; and

= BT OFERITBR DHEER P ORI ONWTHITH N2 T 52N TELH5E
ICZE L2 eE ZOEDORE

(iii) when the case does not fall under a case in which cooperation with
enforcement may be rendered with regard to all of the final and binding
decision connected with the request for cooperation with enforcement: a
decision to that effect.

2 HHPTIX. #EREGS OMEERHMNLR D BATH /I OFFRICOW T, BIEF ZZIC
EDDRERT DHEEIE, YEEKEREMTONE L OB U, S EH e 8
AAEOES I FTERICUTBBOMER O NTNITHY T 502 RS il
IRBTRUN,

(2) When a court renders the decision specified in item (ii) of the preceding
paragraph with regard to a request for cooperation with enforcement of a final
and binding decision for a reparations order, the court must indicate whether
the final and binding decision corresponds to a final and binding decision for
forfeiture or that of collection of equivalent value under Japanese laws and
regulations, in accordance with the content and nature of the reparations order.

3 BHFTIE. IO OREEFH OBITITR 2 BUTH I OFFERIZHOWT, F—HE
IZEDDREET H L EIL, PR, BEZOMOFERIC L Yk EE %2 3ITT 5
ZEBTERVWEGEIZ IR A THMERH 22 T - FE P HBMT XE AAMNO
R RIRFIZR S22 U7 B 7220, BRE BIE 3 O e E Bt O FITICER 5 BT /)
DFFERIZHONT, FFICEDDREET 25 EITEB N T, BIEOBEIZ LV YRLHEE
RPN OMEERPNH LT 252 R"TN&E L&, kL T2,

(3) When a court renders the decision specified in paragraph (1), item (ii) with
regard to a request for cooperation with enforcement that entails enforcing a
final and binding decision of forfeiture, the court must simultaneously indicate
the amount of money in Japanese yen that is to be collected from the person
subject to the final and binding decision in lieu of enforcement of the decision,
if 1t is not possible to enforce the final and binding decision due to loss, damage,
or other reasons. The same applies in rendering the decision specified in the
item with regard to a request for cooperation with enforcement that entails
enforcing a final and binding decision for a reparations order, and the court is
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to indicate that the final and binding decision corresponds to a final and
binding decision for forfeiture pursuant to the provisions of the preceding
paragraph.

4 FHIFTIE. U O E R O BATITAR 2 BUTH /1 DFERIZOWT, H—HE =5
CEDDREELTHHEITENT, FERUFBICHOES AAREICENONE 283 L L
BEICB W T HAREOESIZ LAVUTY L RITR DM EM RN OF AT 5 Z L AT
EOMPEIZUT b DTRWVWERD D & & CHLRERITR DM PED | FERILFRITIR D
ITAIZEY ZDOWELZ T IZENCRFIZMETH 255121, £ DOFE LT D—fKK
MAIRBET D22 &2l L LTRINOEHZT 5 LN TELOMEICEZ5HDT
BRWERRD D E X HERLS, ) X, TOE KO LEMEEN OPITIZNA X T YL E#
P2 Z T T2E D GBET & AR O L FIRFIR S RTULR 5720,

(4) When a court renders the decision specified in paragraph (1), item (ii) with
regard to a request for cooperation with enforcement that entails enforcing a
final and binding decision for forfeiture, in cases where, if a punishment were
to be imposed in Japan for the offense underlying the cooperation request,
property connected with the request would be found not to be subject to a trial
on forfeiture under Japanese laws and regulations (excluding cases where
property connected with the request was obtained from a person who was
harmed by the act constituting the offense underlying the cooperation request,
and the property would be found not to be subject to preservation for
confiscation, on the grounds that the property belongs to the person or their
general successor), the court must simultaneously indicate that fact and the
amount of money in Japanese yen that is to be collected from the person
subject to the final and binding decision in lieu of enforcement of the final and
binding decision.

5  FHIPFTIE, #ERE M S OMEEHRLBITH I OFERIZOVWT, B-HHE
IZEDDREET H8E (B _HOBLUEIZ XV Y 3% &R D3I O e E BRI
TOEERTANELEEICRS, ) ITBWT, GHRIUIEIC O HAEICS W TR 2 #
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IR DITAIC LV ZOWELZ T -ENO/IMETH-> T, HEREMSIZEY
ZOFEXNIZEO—RAMNORIZT RELOTHLILGEITIL, FNLOFITRBET D
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TxfR<, ) 1. ZOEROEEMEEH OBITICNA X THEMEEN 232 T & )
HIBET NE A ARMOSEL FIRFIZR I RIT UL B0,

(5) When a court renders the decision specified in paragraph (1), item (ii) with
regard to a request for cooperation with enforcement that entails enforcing a
final and binding decision for a reparations order (limited to cases where the
court is to indicate that the final and binding decision corresponds to a final
and binding decision for forfeiture pursuant to the provisions of paragraph (2)),
In cases where, if a punishment were to be imposed in Japan for the offense
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underlying the cooperation request, the property connected with the request
would be found not to be subject to a trial on forfeiture under Japanese laws
and regulations (excluding cases where property connected with the request
was obtained from a person who was harmed by the act constituting the
serious crime and should be returned to the person or their general successor
by a reparations order, and the property would be found not to be subject to
preservation for confiscation, on the grounds that the property belongs to such
person), the court must simultaneously indicate that fact and the amount of
money in Japanese yen that is to be collected from the person subject to the
final and binding decision in lieu of enforcement of the final and binding
decision.

6 BHFTIE. EIUN O ER A OBATILR 2 BUTH I OFERICOWT, B-HE 5
ICEDDRELT HHEICENT, YEMERHITBRLI AN SN TV DOIMEL A L
XAXZEDOMPED Il B, HOYHEZ OMOMER 2 A3 2 LA 21220 21472
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OV %R EHCH O BUTICR A THEMEE A 22 T 12E 0 L BET & AAH O
Z [FIRF IR S22 0 UR 78 & 700, #RFERIE a5 O E #H O BATITAR 2 9T T I D
RKIZOWT, FAFITEDDREZT D5E (B HOBIEIZ KV 2% E #2535 IX
DIMEERFNH YT L2EE R T RELEIIMD, ) IZBWVWTH, FAkkE T 5,

(6) When a court renders the decision specified in paragraph (1), item (ii) with
regard to a request for cooperation with enforcement that entails enforcing a
final and binding decision for forfeiture, when the court finds that there are
sufficient reasonable grounds to consider that a person who owns the property
which is the subject matter of the final judgment or a superficies, mortgage, or
any other right to the property was unable to claim their right in the
procedures for the final and binding decision due to grounds not attributable to
the person, the court must simultaneously indicate that fact and the amount of
money in Japanese yen which is to be collected from the person subject to the
final and binding decision in lieu of enforcement of the final and binding
decision. The same applies when the court renders the decision specified in the
same item with regard to a request for cooperation with enforcement that
entails enforcing a final and binding decision for a reparations order (limited to
the case where the court is to indicate that the final and binding decision
corresponds to a final and binding decision for forfeiture pursuant to the
provisions of paragraph (2)).

7RISR ZHOBUEIZ L DHFAEICTE LT, BIUN O E B O FITICSR 2 AT )
DFERIZONT, HBELaaRIRDMPEEL A LA L IXEDOMPED RITH e, #4HE
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FDZEMZAHE L IHMGEMAOBITR SN TV DA 2 M EEE A L < 13K
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(7) With regard to an examination under the provisions of paragraph (2) of the
preceding Article, the decision specified in paragraph (1), item (ii) may not be
rendered for a request for cooperation with enforcement that entails enforcing
a final and binding decision for forfeiture when participation in the
proceedings of the case for which the request for examination was filed was not
permitted for a person for whom there are sufficient reasonable grounds to
consider that the person owns the property connected with the request or a
superficies, mortgage, or any other right to the property, or for an attaching
creditor or a creditor effecting a provisional seizure when a commencement
order for a compulsory auction has been issued or a seizure or provisional
seizure through compulsory execution has been executed against the property
or right prior to its preservation due to forfeiture. The same applies to the
decision specified in the item related to a final and binding decision for a
reparations order that is found to correspond to a final and binding decision for
forfeiture under Japanese laws and regulations taking account of its content
and nature.

8  AHMkAIILIRALEIE S F A IUSRER =T R OV S+ 5058 — XA O JLE | XV U oD fife i 7%
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(8) The provisions of Article 59, paragraph (3) and Article 62, paragraph (3) of
the Organized Crime Punishment Act apply mutatis mutandis to cases where a
court renders the decision specified in paragraph (1), item (i) on a request for
cooperation with enforcement that entails enforcing a final and binding
decision for forfeiture (including cases where, in rendering the decision
specified in the same item on a request for cooperation with enforcement that
entails enforcing a final and binding decision for a reparations order, the court
is to indicate that the final and binding decision corresponds to a final and
binding decision for forfeiture pursuant to the provisions of paragraph (2)), the
provisions of paragraph (5) and paragraphs (7) through (9) of that Article apply
mutatis mutandis to an examination under the provisions of paragraph (2) of
the preceding Article with regard to a request for cooperation with enforcement,
and the provisions of Article 63 of the Organized Crime Punishment Act apply
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mutatis mutandis to an appeal against the decision on the request for
examination set forth in paragraph (2) of the preceding Article.

CBAT W 1 D FEh Il B3 2 IR E D% /1)

(Effect of Decisions on the Implementation of Cooperation with Enforcement)

B+ 25 ROKZITHGT DHEEBHOPITICR 2 BUATH ) OFERIZHOW T, BiISEE
—HE CHICED DRENHE LT & 1L, MikERENL, $UTH O FERICE L
TiE, ENLh., HEBEZITED D AAREOHHMFT N EWIE LTCHEERM & 72T,
Article 42 (1) When the decision specified in paragraph (1), item (ii) of the

preceding Article has become final and binding with regard to a request for

cooperation with enforcement that entails enforcing the final and binding

decisions listed in the following items, the final and binding decisions are

deemed to be the final and binding decisions rendered by a Japanese court that

are respectively specified in those items, in terms of the implementation of

cooperation with enforcement:

—  EeMomERN  FeOEERH

(i) a final and binding decision on a fine: a final and binding decision on a fine;

= IO A ORTSRSE HOBEIC X VRO EBHNZHE Y T2 BRI o
B S OMEERY RTICBTL2b0ER<, ) BRINOHERF

(i1) a final and binding decision for a reparations order that has been indicated
to correspond to a final and binding decision for forfeiture and that for
confiscation pursuant to the provisions of paragraph (2) of the preceding
Article (excluding the decision set forth in the following item): a final and
binding decision for forfeiture;

= R SUIRTSREE ZHOHEIZ L VRN OMEER AN L 2 B1R S ilE
FEMS Th-o T, FFEENENGHEANHE TOHEICL VBT REAARATOE
BADNR SN b O DOMEERH B O EHH

(iii) a final and binding decision for a reparations order that has been indicated
to correspond to a final and binding decision for forfeiture or that for
confiscation pursuant to the provisions of paragraph (2) of the preceding
Article and for which the amount of money in Japanese yen to be collected
has been indicated pursuant to the provisions of paragraphs (4) through (6)
of that Article: a final and binding decision for collection of an equivalent
value; and

MU AISRSE ZHOBUEIZ XV B OMER IS T2 §2VR SN ERIE A S O
e EHH B HEE B

(iv) a final and binding decision for a reparations order that has been indicated
to correspond to a final and binding decision for collection of an equivalent
value pursuant to the provisions of paragraph (2) of the preceding Article: a

final and binding decision for collection of an equivalent value.
2 HIEEE 5T DM EBPNZ OV T ORITI 1 &2 FEi T 2581280 T, 0%
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WOH ST ERE M T OB E SILTWDMPEIZONWT, ik, BIEZOMOFEHIZ
RO NHEMERHEPITT 22N TE RV E XL, FAEOHEICH»DL T, HiX
ERMIL, NE2Z T BN ORIEE " HOREICLV RSN SHEZEBT L5
O AAREOEMIFAZ VI U TR ERN & A7,

(2) In implementing cooperation with enforcement with regard to the final and
binding decision set forth in item (ii) of the preceding paragraph, when it is not
possible to enforce the final and binding decision against the property subject
to the forfeiture or reparations order due to loss, damage, or other reasons,
notwithstanding the provisions of that paragraph, the final and binding
decision is deemed to be a final and binding decision rendered by a Japanese
court to the effect that the amount indicated pursuant to the provisions of
paragraph (3) of the preceding Article is to be collected from the person subject
to the final and binding decision.

3 KREEIX. B HE ST D MEEEHIT OV T ORIT I O FEMIZ AR D W E T,
EIBSIH F T ~DOBEMCE S 22N S DOV TIE, ThERHATHZLENTE 5,
ZOLGEITBWNT, ZTOMMIE, S%HERHIT OV TOPIT ) O FEhi 4% 5 M pE
& BT,

(3) With regard to the property connected with the implementation of cooperation
with enforcement of the final and binding decision set forth in paragraph (1),
item (ii) that is not suitable to be sent to the ICC, a public prosecutor may sell
that property. In this case, the proceeds from the sale are deemed to be the
property connected with the implementation of cooperation with enforcement of
the final and binding decision.

4 RREIEIE. SN, IO STk E BIE S O e E B OBITICER 2 BT 1) D E
i #& R 7o & F XL RS, EOPITI ) OFERITAR D MPE L IEFRKEICH EES
T IER B,

(4) When the Chief Prosecutor has finished implementing cooperation with
enforcement that entails enforcing a final and binding decision for a fine,
forfeiture, or reparations order, the Chief Prosecutor must promptly deliver the
property connected with the implementation of cooperation with enforcement
to the Minister of Justice.

5 AHMRVILIRLEESE AN HIHSROBUET, H—HITHET 2 BUTH /1 OFFERITER 2 i
FE—IHE _BICEDDREOTIH LIZOWTHERT 5, ZoLEICBW T, Mk
MFRMENEF N+ HSHE —Hp RN EH D00 TEe, I &, FEE -HF

EART =25 Lo D013 TEEINFEEHPTICK T 5 HFICET 2 5E# CERRHL
AR —+t5) FN—FFENHIZBWTHERT N+ =5 L%
DET D,

(5) The provisions of Article 65 of the Organized Crime Punishment Act apply
mutatis mutandis to rescission of the decision specified in paragraph (1), item
(i1) of the preceding Article related to the request for cooperation with
enforcement prescribed in paragraph (1). In this case, the term "confiscation"
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in Article 65, paragraph (2) of the Organized Crime Punishment is deemed to
be replaced with "a fine, confiscation,"; and the term "Article 63" in paragraph
(3) of that Article is deemed to be replaced with "Article 63 as applied mutatis
mutandis pursuant to Article 41, paragraph (8) of the Act on Cooperation with
the International Criminal Court (Act No. 37 of 2007)."

(B PR A DFER)
(Request for Preservation for Confiscation)

FU+ =2 MEEIX., BATH IO KRR, BIUHNOTZDDRBIHFELI D THD & X,
XIFHWEREMDSOTZDDOREIEDI LD THS TEONARLOEE ZEE L THAR
EOEDIZLAVUTENOREIZHEYEY T 50D TH L RO L & X1, #FHIEIC, &I
REMB LI L CYEHERITBAMEIZONWTEDOUS LS5 2 L 2GRk LT
LR B0, ZOHRITENWT, MEEIL, LEERED D &L, WHERamt
H LU TCTHRMPED BIC/AET D BHE, IRUMEZ OMOMR OWNSZ LT 52 2 %
FERTHIENTED,

Article 43 (1) When a request for cooperation with enforcement is a request for
preservation for a forfeiture or when it is a request for preservation for a
reparations order that is found to correspond to preservation for confiscation
under Japanese laws and regulations taking into account of its content and
nature, a public prosecutor must request a judge to issue a preservation order
for confiscation and prohibit the disposition of property connected with the
request for cooperation with enforcement. In this case, when the public
prosecutor finds it necessary, the prosecutor may request the judge to issue a
collateral preservation order and prohibit the disposition of superficies,
mortgage, or any other right on the property.

2 T RE _ZHOBFEEOGE RN H o %I ATEO BN ST E EE 5 D728
DRI T 255138, & DFEEDFE R ZZ T T2 #HFTR31T 5,

(2) After the request for examination set forth in Article 40, paragraph (2) has
been filed, a disposition to preserve the property for the forfeiture or
reparations order under the preceding paragraph is to be rendered by the court

that has received the request for examination.

(B IR A )
(Preservation Order for Confiscation)

RIS BHFT SUIECHIE I, AISE —HABROBREIC L 2@ REeZ T LAl E
WT, F=PNRE-HAE SR OE HESOWTHIZHZYE LN LERD D & T,
BNREM T A2 LT, Hikab RIRDMEIZONWT, ZOHDEDD LI AITLD,
ZORGEERIET DD LT D,

Article 44 (1) When a court or a judge has received a request under the
provisions of the first sentence of paragraph (1) of the preceding Article, when
the court or the judge finds that the case does not fall under any of the items of
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Article 38, paragraph (1) or paragraph (2), the court or the judge is to issue a
preservation order for confiscation and prohibit the disposition of property
pertaining to the request, pursuant to the provisions of this Section.

2 BRI SOTECHIE X, M b, HOUMEZ DM ORI Z O BITHEET DM EIZ O
TEIREMBZRB LIESAEXITIE L L D LT 51280 T, YEZER DR IUH O
BUTIZZ > THHART 2 LB 21020 2MHARBHADRH 25 G ThH > TEDEPITO
OB DD LR D & & UTHZHENPIEEDO D TH L LB LHITRY D
N Z2HMNH D D5 L EIT, MBEEOFHKRIZEID, Wi kamazilics L T,
WVHMER O HEILT 5 2 LR TE D,

(2) When a court or a judge has issued or seeks to issue a preservation order for
confiscation with regard to property on which superficies, mortgage, or any
other rights exist, when the court or the judge finds that there are sufficient
reasonable grounds to consider that the right will be extinguished through the
enforcement of a forfeiture and that it is necessary for the enforcement, or
when the court or the judge finds that there are sufficient reasonable grounds
to consider that the right is fictitious, the court or the judge may, at the
request of the public prosecutor, separately issue a collateral preservation
order and prohibit the disposition of the right.

3 MHRRAYILIRAEIESS —+ AR = B R OV NI NS =R N D
HEX, B HOBNEEMGS UIRTEOMHREM DI O OWTHERT S, Z0g4A
(R WT, HERAIALIRALEN AR 1+ ZRE = i AN &2 01E TEESH S
HIFTIZ 6T 2 B 1 BT D IEAE AR5 5 (SHUE 3 2 IO S 34k F B8 5 D
Bz TH_EH] & TRFFEFE] LHo01% TREE+ ZSITHET 255KIL
JR1 &L RISREBMES T L <3 ) L HDHoid TEEINFEHRFTIZ 67
D E BT DERES NSRRI L <X ) &L AHERAILIRILETE S -
F=REANEF T —HIHENIE] & H 501k TEEIFIBIPTI ST 2 %I
B DEAEN - =K% H) ERAKADbDET D,

(3) The provisions of Article 22, paragraph (3), paragraph (4), and paragraph (6)
and Article 23, paragraph (6) of the Organized Crime Punishment Act apply
mutatis mutandis to a preservation order for confiscation under paragraph (1)
or to a collateral preservation order under the preceding paragraph. In this
case, the terms "defendant" and "charged fact" in Article 22, paragraph (3) of
the Organized Crime Punishment Act are deemed to be replaced with "person
who is to be subject to the trial on forfeiture or trials for a reparations order
prescribed in Article 2, item (x) of the Act on Cooperation with the
International Criminal Court" and "offense underlying the cooperation request
prescribed in item (xii) of that Article," respectively; the phrase "paragraph (1)
or paragraph (2)" in paragraph (4) of the same Article is deemed to be replaced
with "Article 44, paragraph (1) or paragraph (2) of the Act on Cooperation with
the International Criminal Court"; and the phrase "paragraph (1) or paragraph
(4)" in Article 23, paragraph (6) of the Organized Crime Punishment Act is
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deemed to be replaced with "Article 43, paragraph (1) of the Act on Cooperation
with the International Criminal Court."

4 FEHOBEMNREA S XL ZHOMHREmTIZ OV TR, EEHFEEHIFTIC R
WTHREBEANA+—F1ICHET 2FHEMMTONARITH-TH, ZhEaT52 0T
ERAR

(4) The preservation order for confiscation set forth in paragraph (1) or the
collateral preservation order set forth in paragraph (2) may be issued even
before the hearing prescribed in Article 61, paragraph 1 of the Statute is held
at the ICC.

5 HRAILIRALENESR —+ =R EHEAOHE AT NFOBEIL, ATEOLEICHEIT S
BIRBMTICOWTHERNT 2, ZO5AIZBWN T, MMRIILIRAEIES —+ =55
TG TAFOEEN D -T2 EH D501 TEEMESHPTICET 50—~ HREN
TR 1TICHETLHFHANFG SN &, THEAN] £HDDIT TEEFHOXNSR
EEINAHHE L. ARSI IRALENEF S HINGE P NENUTE#E DO 72O OfR4A
OB DEFENRNFORE S AL THWRVY LoD OIE TEBEIFERHFTI 35 W)
BT DEEE KB+ SICHET 2 BIUN ST FREIE M5 D7 O OREITHR D
[ W CHRE T 2 BT I /1 OFE RS E BN FEAFTICE T 2 n —~vBREAS T —FK 11
BUET2HFHANPM S TR & TEFHE] L5203 TEENHEEAT &

TAGRDRE S NTo) & H DI UEFHNRIsINZ) &, RSE HF (5
H) EH20T TEEHESRAT &, [AFzEETERy] EHD0i% TEHEN
FHIRHPTCET 2 —~v BB+ R LICHET 2FHEZITH) 2 LN TERY) &
MAKEZ DD ET D,

(5) The provisions of Article 23, paragraph (7) and Article 68 of the Organized
Crime Punishment Act apply mutatis mutandis to a preservation order for
confiscation in the case set forth in the preceding paragraph. In this case, the
phrase "with prosecution instituted" and "accused" in Article 23, paragraph (7)
of the Organized Crime Punishment Act are deemed to be replaced with
"commencement of the hearing prescribed in Article 61, paragraph 1 of the
Rome Statute of the International Criminal Court" and "person subject to that
hearing," respectively; the phrases "a request for assistance through
preservation for confiscation or collection of an equivalent value is made with
respect to a case for which prosecution has not been instituted," "requesting
country," and "that prosecution has been instituted" in Article 68, paragraph
(1) of the Organized Crime Punishment Act are deemed to be replaced with "a
request for cooperation with enforcement prescribed in Article 2, item (x) of the
Act on Cooperation with the International Criminal Court entailing
preservation for a forfeiture or for a reparations order prescribed in that item
is made in a case for which the hearing prescribed in Article 61, paragraph 1 of
the Rome Statute of the International Criminal Court has not been
commenced," "International Criminal Court," and "that the hearing has been
commenced," respectively; and the phrases "requesting country" and
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"prosecution cannot be instituted" in paragraph (2) of the same Article are
deemed to be replaced with "International Criminal Court" and "the hearing
prescribed in Article 61, paragraph 1 of the Rome Statute of the International
Criminal Court cannot be held," respectively.

6  HTEICR W THER T 2 ML IRALEIE T S\ SRE ZHOBEIT X D 5 OFH]
L. MEEICENSNTZRICEDON N EAET 5,

(6) The judicial decision for a renewal under the provisions of Article 68,
paragraph (2) of the Organized Crime Punishment Act as applied mutatis
mutandis pursuant to the preceding paragraph becomes effective at the time

when the public prosecutor is notified thereof.

GBI R DFER)
(Request for Preservation for Collection of an Equivalent Value)

FU+T4 MBI, BUTH I OFERD ., #HEREMT OO DOEEIHEL D TH
STEDONEROHEZZE L THAREOESIZLTEROREIZHY T 5H DT
HHERDODL LT, HHEIC, BEAEMBEZH L CHEREMSOR N EZ TS5
NEHIIH L EDMEDL 2L+ 5 Z L 2iiR LT id by,

Article 45 (1) When a public prosecutor finds that a request for cooperation with
enforcement entails preservation for a reparations order and corresponds to
preservation for the collection of an equivalent value under Japanese laws and
regulations taking into account of its content and nature, the prosecutor must
request a judge to issue a preservation order for collection of an equivalent
value and prohibit the person who is to be subject to the trial for a reparations
order from disposing of their property.

2 =4 _HoOBEIR, APEOEERE M OO OREICEAT 2451200
THEMT 2,

(2) The provisions of Article 43, paragraph (2) apply mutatis mutandis to a
disposition concerning preservation for a reparations order under the preceding
paragraph.

GEHEIR 2 )
(Preservation Order for Collection of an Equivalent Value)

FHIHARSE BHPTSUIEHEIL, BIRE - HOREIZ L DFKREZ I EHEITBNT,
FPARE -HE M OE _HE TOWTICORE LRWERD D & XE, B
REMT LI LT, HEREMTORBEZZITDREEFITH L, ZOMEDNy A %L
ET25b0ET5,

Article 46 (1) When a court or a judge has received a request under the
provisions of paragraph (1) of the preceding Article, if the court or the judge
finds that the case does not fall under any of the items of Article 38, paragraph
(1) or paragraph (2), the court or the judge must issue a preservation order for
collection of an equivalent value to prohibit the person who is to be subject to
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the trial of a reparations order from disposing of their property.

2 MHRRAILIRRETESS —+ AR, B =R AN R ORI AR IHN D
FBINIHE COMEIL, AIEOBEAESMGTICOVTHERNT S, ZoEAICEWT, M
AL IRALEIIE DS - ARSI T — I L <3 HH] L H 5013 TEEIHNE
HCHIFTIZ )T 21 D ICRE T D IEEFH U SEE ) & MRS LETESE —+
SAREREF TE-EXIEMIE] & H D01k TEEFEEHPTCk 5 %% 2B
TOEMRBMN+IRE—H] &, MBRAYILIRLETNES U+ 58 = K OV I
MeE AN &0 TEEFFESHPTIC T 5 W58 21688 & FH+51C
HET H2HEREMDTORPELZITHEH] &, FEY TAFEE] LHHDIT
(RIZRHE+ I BET 255KILE) LHARZDbDET D,

(2) The provisions of Article 22, paragraph (4), Article 23, paragraph (6), and
Article 42, paragraphs (2) through (4) of the Organized Crime Punishment Act
apply mutatis mutandis to the preservation order for collection of an
equivalent value set forth in the preceding paragraph. In this case, the phrase
"paragraph (1) or paragraph (2)" in Article 22, paragraph (4) of the Organized
Crime Punishment Act is deemed to be replaced with "Article 46, paragraph (1)
of the Act on Cooperation with the International Criminal Court"; the phrase
"paragraph (1) or paragraph (4)" in Article 23, paragraph (6) of the Organized
Crime Punishment Act is deemed to be replaced with "Article 45, paragraph (1)
of the Act on Cooperation with the International Criminal Court"; the term
"accused" in Article 42, paragraph (3) and paragraph (4) of the Organized
Crime Punishment Act is deemed to be replaced with "person who is to be
subject to the trial for a reparations order prescribed in Article 2, item (x) of
the Act on Cooperation with the International Criminal Court," and the term
"charged fact" in that paragraph is deemed to be replaced with "offense
underlying the cooperation request prescribed in item (xii) of that Article."

(HEH)
(Mutatis Mutandis Application)

F+t4% ZOECENOEDNH D HODIEN, BHFTHE L I3HHE 0T 5 HEHE,
A3 L < Em k034, TR L IIMEBEEBTE OF 5 4055 ITECHI T O F 4~
DOFFEBRA DS IN DV UMM AL IRAEN LS =&, FUE B+ 5%, £
=4 BE TR B SR B4 B =4, BUHEEEOEEN A
NE&ZRS, ) KOERTRENPSE L ZLE T, HFEFRE (B—mE =LV
BHENOEF=Z2F T, H_MmE 2. HomP =R OFE NI O EH RIS
5o ) R E AICET 25 NS FE RIS 55 = F A YOI T
BT DI EE (BRI =1 ) EEREE =1\ OBEZ, BITH I OFE K%
ZE LI HEIt B 2 EICOWTTRTALIR A G LR\ S5 I NS+ 5%
BN OE _HOMEL, TNENEOMHEEICK LRWRY | ¥HT 5,

Article 47 In addition to what is specially provided for in this Section, the
provisions of Chapter III, Chapter IV (excluding Article 22, Article 23, Article
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32, Article 33, Article 42, Article 43, Article 47, and Article 48), and Articles 69
through 72 of the Organized Crime Punishment Act, the provisions of the Code
of Criminal Procedure (limited to Part I, Chapter II and Chapters V through
XIII, Part II, Chapter I, Part III, Chapter I and Chapter IV, and Part VII), the
provisions of laws and regulations on the costs of criminal proceedings and the
Act on Emergency Measures in Criminal Procedure to Confiscate Items Owned
by Third Parties (Act No. 138 of 1963) apply mutatis mutandis to the
examination, disposition, or issuance of a warrant by a court or a judge, a
disposition by a public prosecutor or a public prosecutor's assistant officer, or
participation of an interested party in an examination by a court, and the
provisions of Article 8, paragraph (2) and Article 11, paragraph (1) and
paragraph (2) of the Act of Extradition apply mutatis mutandis to measures
taken when a request for cooperation with enforcement has been accepted,

unless contrary to the nature thereof.

(Brm ~DZE)
(Delegation to Cabinet Order)

BUFNE ZOFIZED DS DDIED, BRI K D050 OEEE LRy &
DFREDOFFEIZ DN THERFH T, WHLDICET 26 DIE, Bim TED D,
Article 48 In addition to what is provided for in this Section, necessary matters
for the adjustment of procedures between a prohibition on disposition under a
preservation order for confiscation and a disposition of delinquency, which are
related to disposition of delinquency, are to be prescribed by Cabinet Order.

BRE MR

Section 5 Miscellaneous Provisions

(I 1k D )
(Approval of Transit of a Person through Japanese Territory)

FUHILEE A KEIL, EEMEEE T bEimiEE GMEOE & X LE B EE0H
FTOEET 28 RFRICBWT BSEEEEF] LI, ) BEEENTILE 1 OHE
IZEDBIELOXMNGRERDE (RFITEBNWT BESGRE] W), ) ZHARENE
Wi L CHEET LI LAV ), REFICEBWTHL, ) OEBOFERNH -T2 & 1%,
RO GTANBRBRICHS LW EROLIGEERE. ZhEaARRBT LI LD LT 5,

Article 49 When a request for approval of transit of a person through Japanese
territory (meaning transit in which a foreign official or a person designated by
the ICC (referred to as "foreign officials, etc." in the following Article) escorts a
person sought for surrender under the provisions of Article 89, paragraph 1 of
the Statute (referred to as the "person sought for surrender" in the following
Article) by passing through the Japanese territory; the same applies in the
following Article) has been made by the ICC, the Minister for Foreign Affairs is
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to, except when the Minister finds that the form of the request does not to
comply with the Statute, give his/her approval to the request.

(GEIET DOERED B - 156 DHE)
(Measures for Landings in Japan during Escort)

FHAR EEEIAEREME L SAEEEEDEE \AIROBREICLDEKBELZT
TR Z R, ) o %l(ﬁﬁ%ﬁﬂ%%?é ALZERE DS K € DAt Te 2 15 72 W B
HICE Y BARENIZERELZGAICBWT, Yol EXRE 2R A Lz & &iX, 4ME
EHERFICEETZD, ;ﬂ%?’i%?é ZEIMTE D,

Article 50 (1) When an aircraft carrying a person sought for surrender under
escort by foreign officials, etc. (excluding transit that has been approved under
the provisions of the preceding Article) has landed in Japan due to weather
conditions or any other unavoidable grounds, when a police officer or an
immigration control officer has discovered the person sought for surrender, the
officer may take the person sought for surrender into custody in order to
deliver the person to the foreign officials, etc.

2 AEEMEIL. ATEOHEICL D SIENREZRRLIZLEIT, ZhEEDBIC
BB ZETLOLT D, ZOEAITBWT, BEEIL, Y ENRELZTXH
WRFTHZLENTEXD,

(2) Upon taking a person sought for surrender into custody pursuant to the
provisions of the preceding paragraph, an immigration control officer is to
immediately deliver the person to a police officer. In this case, the police officer
may continue to keep the person sought for surrender in custody.

3 HIZHOBEIZ L 2 51ERRE ORMFIL, EREROK N L IR ZE 2 TITH 2
LINTER,

(3) The duration of custody of a person sought for surrender under the provisions

of the preceding two paragraphs may not exceed ninety-six hours from the time

3
=

52
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of landing.

4 FB-HOHEICLVSIENGE 2R LS8y IH _HOBEIZ XV 55
FORNE L2 EBEEIL, ABKEICH L, ZOFZ@MTHbD LT 5,

(4) A police officer who has taken a person sought for surrender into custody
pursuant to the provisions of paragraph (1) or a police officer to whom a person
sought for surrender has been delivered pursuant to the provisions of
paragraph (2) is to notify the Minister for Foreign Affairs to that effect.

5 AMNEBKEIL, BIEOBAMAZ T & &%, EEMFEMTICR L, 5lIERSRE %
WLIEFZERTOIHDET D,

(5) When the Minister for Foreign Affairs has been notified as set forth in the
preceding paragraph, the Minister is to report to the ICC that the person
sought for surrender has been taken into custody.

6 AFEKREIL. EEHFEREFT ORISR0 EiEEEOAKGROFE R ZZH LIz L &I

FINHOERFICK L, TOEEZEMTLIbDET 5,
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(6) When the Minister for Foreign Affairs has accepted the request for approval
of transit from the ICC referred to in the preceding Article, the Minister is to
notify the police officer set forth in paragraph (4) to that effect.

7 HZIEICHUET 2 BRI IC RIS O # ik O AR OFE R ZE S NG AT, B
LZEIE. REOREICH»DL LT, SlENRE OERELIT ) SEE EFICIENRE
O EESTETOM, UHIERNREL ESHEMRLT LN TED, 2L, S
BRED O Y iZmEE L DOEKREZ LW E OB Z 2 T2 5E8 1T, TR a2k
L EMTERU,

(7) If a request for approval of transit under the preceding Article has been
accepted within the period prescribed in paragraph (3), a police officer may,
notwithstanding the provisions of that paragraph, continue to keep the person
sought for surrender in custody until the police officer delivers the person
sought for surrender to the foreign officials, etc. escorting the person sought for
surrender; provided, however, that when the police officer has been notified by
the Minister for Foreign Affairs that approval for transit will not be given, the
police officer may not continue to keep the person sought for surrender in
custody.

8 EEZEIX. B _HHIIATHOBEIZ XV SIERNREORMKR ARl 5 2 LN TE L
mololTE, ThEe AFEEHEICIHEEST D LT 5,

(8) When a police officer becomes unable to continue keeping a person sought for
surrender in custody pursuant to the provisions of paragraph (3) or the
preceding paragraph, the police officer is to deliver the person sought for
surrender to an immigration control officer.

9 HIFHEHICEDDHDODITN, BEEICLD5EMGE OMFITET 2 FHEICHONT
VERFET, ERAREESBAITED S,

(9) In addition to what is provided for in the preceding paragraphs, the necessary
matters with regard to procedures concerning the custody of a person sought
for surrender by a police officer are prescribed by the Rules of the National

Public Safety Commission.

(i i #HI T AL
(Rules of the Supreme Court)

BHy—% ZOEIEDDLHODIEN, FELORUIIET 2 SIROFA, FEASM K
O RIRHSETIZBT 2 Ffe, SIHELIEAN O L K OMRIERIZBE T 2 BT 055 & &
O R DOFAHTE T 2 TR ITHATH DI T 2 FRIC O W TR ERFIHIL, &S
FHHFTHAITED %,

Article 51 In addition to what is provided for in this Chapter, the necessary
matters concerning the issuance of warrants for provision of evidence,
procedures concerning examination of witnesses and filing of appeals,
procedures concerning examination by a court and issuance of warrants in
relation to the surrender of an offender sought for surrender and provisional
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detention, and procedures concerning cooperation with enforcement are
prescribed by the Rules of the Supreme Court.

B ERNFESEBEICTTIEE
Chapter III Measures Taken for the International Criminal Police
Organization

FBhA 5 ERARZERIT. EBEHFEHET b E BN S50 2@ U TR
FHEMOBEICET OHEOFEREZ T L &3, BARE -HENFIIHET 59

BERE, ROFEFOWTNI OB LD LN TE D,

Article 52 (1) On receiving a request for measures concerning the investigation
of a criminal case before the ICC from the ICC through the International
Criminal Police Organization, the National Public Safety Commission may
take one of the following measures, except for the case that falls under Article
6, paragraph (1), item (iv):

— Y RO DLIENTRERIILERHELIERT LI L,

(1) to instruct the prefectural police headquarters found to be appropriate to
conduct the necessary inquiry; or

ZOBARE _HE = SOEOBBEDORIYMIEE O KRICEAT 2 FEm A AN T L2
&

(i1) to send documents concerning the request for measures to the head of a
national government organ set forth in Article 6, paragraph (2), item (iii).

2 HEEEELFICEATOERSHN\SEZEHLOHE/NEHE TOREIT, AiHEICHE
T ORI DIFEICOWTHEMNT L, ZOHAICRBWT, [FSERFELES TEEF
Tl EHY . RORESFECES TH-HE 5] Lo TEBEIHHEEHAFTI ST
LW NEICETHIERE I RE HE ) & FARBAED [T
DT TEENESEAFIG T 20 5T 2ERE L R —HE — 5
EHMARZDEDET D,

(2) The provisions of Article 18, paragraphs (3) through (8) of the Act on
International Assistance in Investigation and Other Related Matters apply
mutatis mutandis to measures related to the request prescribed in the
preceding paragraph. In this case, the phrase "item (ii) of that paragraph" in
paragraph (4) of the same Article and the phrase "paragraph (1), item (ii)" in
paragraph (7) of that Article are deemed to be replaced with "Article 52,
paragraph (1), item (ii) of the Act on Cooperation with the International
Criminal Court," and the phrase "paragraph (1), item (i)" in paragraph (6) of
that Article is deemed to be replaced with "Article 52, paragraph (1), item (i) of
the Act on Cooperation with the International Criminal Court."

FUE EHENEERAFOEELZET IR
Chapter IV Offenses That Obstruct the Administration of the ICC
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(RIEHLFZ %)
(Destruction of Evidence)
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Article 53 (1) A person who destroys, counterfeits, or alters evidence related to
another person's criminal case before the ICC, or who uses counterfeit or
altered evidence, is punished by imprisonment with work for up to two years or
a fine of up to 200,000 yen.

2 RAOBBEPLNOFIIEDTZDIZHIHADIEEZ L LTz & X, ZOMERRT D2 L
NTED,

(2) When the relative of an offender has committed the crime set forth in the
preceding paragraph in the interest of the offender, the relative may be

exempted from punishment.

(REASERGE)
(Intimidation of a Witness)
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Article 54 A person who, in relation to their own or another person's criminal
case before the ICC, has forcibly demanded a meeting with the person found to
have knowledge necessary for the investigation or trial of the case or the
person's relatives without legitimate grounds, or who has committed an act to
intimidate such persons, is punished by imprisonment with work for up to one

year or a fine of up to 200,000 yen.

(REASEHIN)
(Bribery of a Witness)
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Article 55 A person who, in relation to their own or another person's criminal
case before the ICC, has provided money or other benefits, or proposed or
promised money or any other benefit in return for not giving testimony, for
giving false testimony, for destroying, counterfeiting, or altering evidence, or
for using counterfeit or altered evidence, is punished by imprisonment with
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work for up to one year or a fine of up to 200,000 yen.

R 7230 TR I 4R 2 RIEBLRZ I )
(Destruction of Evidence Related to Organized Crime)
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Article 56 (1) When an act that constitutes a crime specified by the Statute has
been committed as an activity of a group (meaning a continually unified body of
many people with a common purpose, where the acts that fulfill the purpose or
intent of the group are repeatedly performed in whole or in part by an
organization (meaning a combination of people whose members act as one
according to their predetermined share of duties based on directions and
orders; hereinafter the same applies in this paragraph); the same applies in
the following paragraph) by an organization whose purpose is to bring the act
to fruition, a person who has performed an act that falls under any of the
preceding three Articles (excluding Article 53, paragraph (2); the same applies
in the following paragraph) with regard to a criminal case before the ICC
related to the crime is punished by imprisonment with work for up to three
years or a fine of up to 200,000 yen.

2 HBNED DN, HIKICAIERES (FHEOBIZE S < —E DM S B IZ B
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(2) Where a crime specified by the Statute is committed to enable a group to
acquire illicit interests (meaning control over a specific region or field based on
the group's force, which facilitates the group or its members to continuously
acquire interests through crime or any other unlawful acts committed by
members of that group; hereinafter the same applies in this paragraph) or to
maintain or expand the group's illicit interests, a person who has committed an
act that falls under any of the preceding three Articles with regard to a
criminal case before the ICC related to the crime will also be subject to the

provisions of the preceding paragraph.
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(TARE%)
(Perjury)

FBHTHLES BHEESTAKIICEDD EZAIN S TEE LEFEADREBOMEEZ L
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Article 57 (1) When a witness who has sworn an oath pursuant to the provisions
of Article 69, paragraph 1 of the Statute has given a false statement, the
witness is punished by imprisonment with work for not less than three months
but not more than ten years.

2 HEIAOFEELLIZEN, TOE%E LTEEEREEIIZOWNT, O HEET
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(2) When a person who has committed the crime set forth in the preceding
paragraph confesses before a judicial decision becomes final and binding with
regard to the criminal case before the ICC for which the person has testified,
the punishment may be reduced or the person may be exempted from the
punishment.

3 [EHEHEEHFTICHBT 2 FRICIE> CTEE LB E A, WA SUIFERA D E S O
PEE., AR SUTEIRR 2 Lz & X, B ~HOBIC X 5,

(3) When an expert witness, interpreter, or translator who has sworn an oath in
accordance with the procedures at the ICC has given a false expert opinion or
interpretation or made a false translation, the provisions of the preceding two

paragraphs apply.

(L, ZZREIIE K& OV RiTIL )
(Acceptance of a Bribe, Acceptance of a Bribe upon Request, and Acceptance of
a Bribe in Advance of Assumption of Office)
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Article 58 (1) When a judge, a prosecutor or other official of the ICC (hereinafter
referred to as an "ICC official") has accepted, solicited, or promised to accept a
bribe in connection with their duties, they are punished by imprisonment with
work for up to five years. In this case, when they have agreed to perform an act
In response to a request, they are punished by imprisonment with work for up
to seven years.

2 EONFEBAFIRBIZ A D LT 5FN, ZOHGTXEMBICEHL., Fitaxd
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(2) When a person who seeks to become an ICC official has accepted, solicited, or
promised to accept a bribe in connection with a duty to be assumed with
agreement to perform an act in response to a request, the person is punished
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by imprisonment with work for up to five years in the event the person
becomes an ICC official.

(55 =3 fLih)
(Passing of Bribes to a Third Party)
EHAILE  EHEMSEERPTREN, TORBKICE L, @itz T, E=FICHkE
e S, IZ OGO RE L IR E Lz & &1, LELL ToEEICLT 5,
Article 59 When an ICC official, agreeing to perform an act in response to a
request, causes a bribe in connection with the official's duty to be given to a
third party or solicits or promises such bribe to be given to a third party, the
official is punished by imprisonment with work for up to five years.

ChnEE I Ko OV A2 U )
(Aggravated Acceptance of a Bribe and Its Acceptance after Resignation from
Office)
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Article 60 (1) When an ICC official has committed any of the crimes set forth in
the preceding two Articles and has acted unfairly or refrained from acting
appropriately as a consequence, the official is punished by imprisonment with
work for a definite term of not less than one year.

2 [EHEHEBHFTE DN, TOBE LA ERITAZ L2 & I YOIT 8% L)
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(2) The provisions of the preceding paragraph also apply when an ICC official
accepts, solicits or promises to accept a bribe, or causes a bribe to be given to a
third party or solicits or promises a bribe to be given to a third party, in
connection with having acted illegally or having refrained from acting in the
exercise of their duty.

3 [EEHFEBLIFIRE CTh o 72E 2, TOMEMPICEEt e 3T TS LR ER TR %
L7zZ EXNIFYE DITA% LigholzZ S L, IR ZINZ L, XZEOERE L
IFKHRZ Lz e &k, L TORBZIZLT 5,

(3) When a person who was formerly an ICC official accepts, solicits or promises
to accept a bribe in connection with having acted illegally or having refrained
from acting in the exercise of their duty with agreement thereof in response to
a request, the person is punished by imprisonment with work for up to five
years.

(B > ALEE)

(Acceptance of a Bribe for Exertion of Influence)
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Article 61 When an ICC official has accepted, solicited, or promised to accept a
bribe in return for causing or for having caused another ICC official to act
unfairly or to refrain from acting appropriately in the course of their duties, or
has agreed to perform an act in response to a request, the official is punished

by imprisonment with work for up to five years.

(B U e ONE )
(Confiscation and Collection of Equivalent Value)
FART 5k LAXIIE L - 728 =F NI LIk T, BINT 2, £ XiT—
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Article 62 A bribe accepted by an offender or by a third party with knowledge is
to be confiscated. When the whole or a part of the bribe cannot be confiscated,

an equivalent value is to be collected.

(M )
(Offering of a Bribe)
BAT =% FALHNEPLERNT—FETICHET 2™ ZME L, IXZDHIAAR
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Article 63 A person who has given, offered or promised to offer a bribe
prescribed in Articles 58 through 61 is punished by imprisonment with work
for up to three years or a fine of up to 2,500,000 yen.

(TR 55 AT )5 5 M OV A5 50 22 )
(Obstructing or Compelling Performance of Public Duty)
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Article 64 (1) A person who has committed assault or intimidation against an
ICC official in connection with the execution of their duties is punished by
imprisonment with or without work for up to three years or a fine of up to
500,000 yen.

2 [EHEMESAFMEIZ, HoUnE s, HLESERWED, XXE D% R
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(2) The provisions of the preceding paragraph also apply to a person who has
committed assault or intimidation against an ICC official in order to have the
official make or refrain from making a specific disposition or in order to cause
the official to resign.
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([E B> [E 4 L)
(Crime by a Japanese National Outside Japan)
EARTHE ZOBEOIRIL, FNEE =FOFIZHE D,
Article 65 The crimes set forth in this Chapter are governed by Article 3 of the
Penal Code.

Mt Al ()

Supplementary Provisions [Extract]

(BATH H)
(Effective Date)
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Article 1 This Act comes into effect as of the day on which the Statute becomes
effective with regard to Japan; provided, however, that the provisions of Article
55 and Article 56 (limited to the part related to an act that falls under Article
55) come into effect as of the day of enforcement of the Act for the Partial
Amendment of the Penal Code to Respond to an Increase in International and
Organized Crimes and Advancement of Information Processing (Act No. xxx of
2007) or the day of enforcement of this Act, whichever is later.

(7% 2080 i 1)
(Transitional Measures)
B4k ZOERORATRNIIE S V2 FE R IR SIS EIL IR ITHR D W D KIZ-DW T
E. FE_EmOREIL, ROBFLZONTNNIEET 556 4RE, B LA,
Article 2 (1) The provisions of Chapter II do not apply to a request for
cooperation in connection with an offense underlying a cooperation request or
an offense underlying a surrender request that has been committed prior to the
enforcement of this Act, except for cases that fall under any of the following
items:
— EEHESHFAHESE =5 (b) OBREICL Y EFEELITHET L L &,
(i) when the ICC exercises jurisdiction pursuant to Article 13 (b) of the Statute;
= ONRGESRILIE ST S SRR . BIRR OFKEKIE T o D ANEIC DWW THIFR D 20 ) & A
C7e#Iz, SANEWNE LIZZOEEZ AT DM L < IIMZ2EEAN TR S h,
MITEHAEDOEHELZATOIHEICLIVILINTZHDTHD & &,
(ii) when the offense underlying the cooperation request or the offense
underlying the surrender request has been committed, after the Statute
became effective with regard to a foreign country which is a Party to the
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Statute, within the foreign country or aboard a vessel or aircraft with the
nationality of the foreign country, or by a person with the nationality of the
foreign country; or

= UEGERLIESUISIIESL IR, HRRH + 4 3 OBUEIZ L 0 YakasRALIES L <
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(iii) when the offense underlying the cooperation request or the offense
underlying the surrender request has been committed within a country that
has accepted the ICC's exercise of jurisdiction over the offense underlying
the cooperation request or the offense underlying the surrender request
pursuant to the provisions of Article 12, paragraph 3 of the Statute, aboard a
vessel or aircraft with the nationality of the country, or by a person with the
nationality of the country.
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(2) The provisions of the preceding paragraph apply mutatis mutandis to the
application of the provisions of Chapter III in connection with measures
related to the investigation of a criminal case before the ICC through the
International Criminal Police Organization.
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